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UNIVERSE 


die 
cosmos JT gedi گا‎ 
universe بان 6 :کا نات‎ 
world v» dunyaa اجان‎ 
globe Un] maanshool JA 
universal Gu jahaangeer dié 
global Z, maanshooli J, 


EKG en LO IBIG UAV globe; 4 


weka ¢ 


world (literary) كين‎ gedi 
cosmos iT gedi 
folk لک‎ gedi 


cosmology آاات‎ 448 
astronomy فلات‎ aazmaanzaanti 


astrology مم‎ istaarzaanti 
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Bugs 
Buyu" 
Gua 


cosmologist gedizaant 


astronomer کے‎ aazmaanzaant 
astrologer ^ istaarzaant 
space اې 9 غلا‎ 
sky jî aazmaan gut 
star تاره‎ istaar / istaal Je 
comet ^ ch istaar dumbi duel 
galaxy ue kalkashaan 
the Milky way Utes buraak e danz/ 
guraanD e danz 70 
the Pleiades Lui paor 7 
the Orion ~ teerband Ag 
the Plough / the کے‎ taht rawaan روان‎ 
Big Dipper 


sunshine رب‎ Toutaab / احابسټاپ‎ 
petaap 
moonlight sy maahikaan ` op) 


moon Zp maah E 


crescent JW nouk di 


sun Gr rouch by 
solar fw shamsi v^ 
^ shamsi / ۲ away? 
solar energy dti?” “shams! tawaan JU 
solar System one Shamsi rahband ep 


solar cell 


solar time یت‎ shamsi wahd ` aa 
solar year Jw shamsi saal یرال‎ 
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Aries / Ram (AF guraanD at 
Taurus / Bull (A saanD aL 
Gemini / Twin Gf ug jaaRen ee 
Cancer / Crab (gb. chaangaashk Dër 
Leo / Lion GELA- 'sheraan m 
Virgo / Virgin (GL akband si 
Libra / Balance (Awe sgaahem ام‎ 
Scorpio / (Lae? agrab کب‎ 


Scorpion 


Sagittarius / 
Archer 
Capricorns / goat 


Aquarius MWater-camier 
Pisces / Fishes 
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northern dé goreechi ES 
southern dg zirbaari Wi 
eastern nya rodaratki ` (fus 
western مخ رې‎ robarkati Yén 

orient YA shagrab Ê 


oriental GP shagrabee "m 
orientalist J shagrabzaant Bb 
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middie #357 myaan مان‎ 
east roudaratk ناگ‎ 
east Q^ roudaratk Luis 
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sunset(time) قرب‎ rouzard Ásiu 
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time 


timing 


ss wahd 


Gs) wahd o paas 


period > 
during سان‎ 
occasion. dr 
term یعاد‎ 
long-term sedi طويل‎ 
shortterm sa? 
midterm 

routine J 
timetable 

schedule 


teell 
daoraan 


dargat 


muddat 
draaj 
muddatee 
gwanD 
muddatee 
nyaam 


muddatee 


rouzeen 
wahdaan 


bandaas 


year UL saal مال‎ 
calendar saaldar p 


calendar تی‎ saaldari Wide 


year Jv saal 
solar year یل‎ shamsi dest 
saal 


light year JV? noori saal Jes 


permanent. ge daaimee ٧۲ 


durable Jet paadaar E 
eternal Va abadmaan ` ul 
immortal 7! nameeraan vid 
durability WAZI paadaari DI 
immortality. nameeraani Û 
eternity ابیت‎ abad پر‎ 


Zeit gist نی‎ ahd arwaah ol 


temporary عانا‎ 6 deni 
transitional £^ gwazaanki ` Jud 
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past Wi gwast of 

tomorrow كل‎ 8 p 
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today CT marchi gs 
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minute مك‎ miliT يلق‎ 
moment 4 damaan gu 
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day 
date 
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sayp کیپ‎ 
saal مال‎ 
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B.C GU pesh D 
maseeh (lf 
AD بسک‎ rand Gis 
maseeh مم)‎ 
next year dem e beh 
saalaa 
this year imbaree uzi 
last year paari UA 
the year payraari Big 
before last 
the day before, the day Ur? pesh payri d 
before yesterday úg 
the day before yesterday urg payri és 
yesterday کل‎ zi زی‎ 
today TI marchi مق‎ 
tomorrow UF baandaa اغا‎ 
the day after tomorrow urg poushi à 
the day after, the day Ur? parmapoushi ed 
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monsoon bashsh / red 
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premonsoon - sarbashsh UY 
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meteorologist موی یس سس‎ 
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janwaree / bahaaraan 
farwaree / ustpaan 
maarch / moulumaan 
aprel / karraa 

maee / souchkaan 
joon / julkaan 

julaaee / jalakshaan 
agast / saachaan 
satambar / toumshaan 
aktoobar / saartaan 
nawambar / gwabshaan 
dasambar / taakshaan 
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Monday عر‎ doshambay / moulum ` dn 
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Saturday = shambay / ganji £ 
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earth زین 6 زځن‎ 
land tJ Deh/ PI 
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geology sl! zimeenzaanti u 
geography Ji? Dehzaanti Guas 
geometry... zmeenkachchi de 


geologist zimeenzaant uti 
geographer جفرانیدان‎ Dehzaant Aia 
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dis paT / waDD deas 

Sols koochchag SY 


gorge d tank 9 
pass w gaTT د‎ 
tns "E" paar a 
knoll jump 3 


hill Siy kouh Na 


mountain 
high 


mountain 


rock / 
cliff 


precipice şa 


stone 


clod 


sand 
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soil 
dust 


dirt 
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drang / 
gaTT 


مات لوه 


تار 


ths 


HLL 


LE d 


rek‏ ریت 


sik 


5 


mud Æ lich $ 


swamp / Yah men z 
marsh 
saline -= souraap وراپ‎ 


whirlpool zA tarraap | ۶اپ-‎ 
doollaab ولاب‎ 


Whitwind کل‎ looR / poor 4-23 


cloud پل‎ jambar / juR #4 
cloudy wT! مرک 6ز‎ 


rain JA haor n 
rainfall MEKAK gwaarisht et 


drizzle 4% 2 # 
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raindrop 4 tramp اپ‎ 
drop JB tramp | v 
piTT Ze 


dewdrop JH.” peRaap ds 


thunder 


lightening 


rainbow 


hail 


ef 


& 
رهگ 
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snow "Aen 


ie S4) 


flood 


storm 


flood 
beaten 
flood 


victims. 
alluvium 
alluvial 


soil 


muddy 


vk 
ونان‎ 


uf 


grand ah 
girouk NI 
sanj / dreenn E 

os 
troungal Bi 
katr کر‎ 
barp vi 
haar 4 


tooppaan oif 


haarjat رجت‎ 
haar wu 
aamaach 

baar A 
baarbeT kon 


turd / UR ٢ 


hazy DE 
vapor uk 
steam یاپ‎ 
illusion sar 
mirage راب‎ 


ak‏ راپ 
air lx‏ 
wind lx‏ 
breeze mg‏ 
morning kok‏ 
breeze‏ 


draught (of Ki? 


air) 
dust WA 
haze ود‎ 


muj 3 


danzaap / ناپ‎ 
gakk 
baap باپ‎ 


drouh روو‎ 


goulaap كواب‎ 


M epe شهان وآب»‎ ld 


gwaat sy 
gwaat ere 
kaosh Ur 
sameen a 


koul uf 


danz z 


muj 3 


fog / شر‎ geetlioo | ZA 
mist meettloo 


smog Ss? deettloo By 


reed eu بی ۔‎ og smoke چ‎ «Gs )smogé 


ash su pur 4 
smoke UA deett/ Siu 
doott 
soot یگ ۸ )اک‎ 
smut كلك‎ syaaheechk سیا کیک‎ 
THE SEA 
ka 
sea / تب‎ Garyaa I zir ۹/۶ 
ocean saawaR 


meld esels Lok 4 


(the) seabed ے‎ zirbun vui 
ocean current Xf 0 pud 
wake Sy aabrasht ii 


wave ہر‎ chaol Já 


sea wind 

sea 

breeze 

island DÀ 
isle AA 
peninsula ٢ 
adipdago سب‎ 


af 


zigwaat =; 
zirkaosh JN 


zirwaan زروان‎ 
zirwaanuk رواب‎ 
zirwaanburr Zulu; 


zirwaandar jiji 


(waanak} fbe wii 4 


port [74 
jetty 
breakwater 


gulf 


coast 7 vv 


beach 
shore / Je 
bank 


bandin WA 
dikkah 4 
chaolproush 84/4 
mazan مور‎ 
hour 

tayaab کاب‎ 
kandee da 


coastal 


coastline 


coast 


guard 


fish 
shark 
dolphin 
jellyfish 
starfish 


octopus 
crab 


prawn / 


shrimp 


۱ " 


gi 


tayaabi de 
tayaab dap تیاب‎ 


tayaabpaan تاب‎ 


maaheeg G 
paagaas ufi 


gouken wf 
aapou Dé 
istaar ^ 


hashpaanch bys 
tagass / aut 
chaangaashk ey 
dengt ` Lidl» 


madag 


Vd EE Bi EV شير‎ í 
رالمان برک تل نان‎ gz GE ab اپ‎ AA PD 
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d‏ به 


ship ری از‎ 
vessel BEA 

launch 
fleet Di 
oar 5 
sail ge 
deck وو‎ 
keel کش‎ 
mast J 
rudder NG 
capstan LZ 
ancher P 


navigation ۳٧ 


navigator چانران‎ 
captain du 


boujeeg Si 


mel £ 
aapi guraab qr 

گاب 
laanch bu‏ 
sangaar NA‏ 


(h)ouleeg Dx 


aachaar Ai 
dappaan gp 
palk لک‎ 
daor وور‎ 


sukkaan oe 
dawwar تار‎ 


nangar ya 


daryaawardi 4/5 


zirzaanti gui 


zirzaant sbi 
daryaaward vil 


naahudaa Lët 


sailor [AN 
fisherman Le 


fishing Ss 


net Je 

hook DCH 

bait vy 
gill (of fish) i 
scale (of fish) ge 

PLANT KINGDOM 

pu 

tree = 

plant by 


jaanshoo 


med 


maahi giri 
maahour 
naee / 
kunDi 


gem 


gall 
kwachal 


drachk 


soul 


Iesele ALU: (soul? 4‏ ترز بر ریک 


shrub / bush Sle booTTag / puch 


herb da tahlag 


creeper کل‎ wall 


fi 


sapling Ji nihaal Je 
seedling Git dahl Ji 
gat يې کل: ول‎ 


thorn اغا‎ kunTag کک‎ 
bark JW gawaaz | kwachal Jet 
seed € toum zi 
root Z (h)unDaal / routag Bue 
grass JW kaah * 
fodder ue kadeemm PJ 
leaf G taak جاک‎ 
petal WÉ pultaak SA 
flower JA pull £ 
bud(flower not fully open) گی‎ krumag SI 
bud(beginning to 'grow) بل‎ naaR 2 
shoot chooR p 


K. 


fruit (any) ګل‎ bar 


fruit £ neebag Be 
(edible) 
dry fruit د‎ maywah D4 


Gmb BKA یک »ات تک منت مه«‎ fas Bee D 
si ruiz 


branch ¿ë shaah شاو‎ 


branched ¿Ú shahshaah شش"‎ 


treetop sarshaah at 
twig شی‎ Taal بل‎ 
trunk E kunT wf 
stump / el bunDuk dy 
stub 

log ss bunD x 
wood UY daar وار‎ 
baton ٹڈ‎ DanDaa d 
stick Û laTT لد‎ 


Mum: Ibs » yds ي:‎ 4 


walking stick YA deift ١ asaa/ - دال‎ 


hayzraank "7^ 
crutches fe bagaldaar y 
crook LÉI mukki £ 
goad Jf shat ań 


IA 


frond zx WT T/karz/shank HILI 


beam مر‎ teer 

bamboo s4. bamboo 

reed که‎ nal 
MA ó 


jungle ګل‎ jangal جل‎ 


pasture جاكاء‎ kahchar A 
meadow e malguzaar | jeede. I: 
greenery di sabzaawag Sie 
lawn wi sabzag زگ‎ 
chlorophyll — JÉ sabzeena AX 


evergreen ` Je umbouh arci 


ebony uri 
juniper aM 
teak oe 
oleander 
CULTIVATION 
BA 
cultivation Wier 
agriculture 29b) 
agriculturist 


gardener ال-پافبان‎ 
farmer کان‎ 


field (fam — کیت‎ 


date farm 


aabnoos VET 
apurs vá 
shaag Je 
jaor گور‎ 
kisht o wA 
kishaar A8 


kisharkaari VE 


- kishaarzaant SAW 


baagpaan uyi 
dihkaan | ` ën 
kishaarkaar ES 


Dagaar / (Gí 
mulk 


machkadag Lë 


4 مش يل -=F(shahr)‏ 


agricultural farm kishaar kadag کار‎ 


nursery Ai nihaal kadag Sy 
dairy farm .. sheer kadag Me 
poultry farm ب‎ murgkadag A 
garden Ui baag A 
orchard LE neebaag Je 
flower garden WÉ gulbaag / gulzaar yu 


GSP ere Sh d 


irrigation AT 6 GET 


water supply کے‎ aap rasaani آپسال‎ 
water pump -~= aabzupp آلا‎ 
reservoir - aap 306886 . 1 
pond ££ kanD A 
pool Sut talaawag ` Sy 
lake Qf (h)emoon yA 


Cet RD VAS PT” 4 


dam 4 band < 


barrage mazan band ¿Z 
spillway =~ roup وپ‎ 
river سا‎ kaor uf 
stream ¿z shep mi 
channel - aabrao De 
canal پر‎ joo á 
tributary ` Locke: shaang se 

well (of water) كزان‎ chaat چات۔پاہ‎ 

spring (of water) -& chammag 35 

waterfall 287 shand قير‎ 

perennial stream of water - syaahaap sik 

pod ګل‎ kousag LI 

ear (of com) خ2‎ houshag Uc 

chaff برد‎ pug 314 
rice husk AKE seeppur £ 
manure sf samaat ات‎ 


fertilizer sll ۵ of 


yoke 

plow / plough 
plowshare 
furrow 


scarecrow 


famine / dearth 
drought 


dryness 


grain / com 
wheat 
rice 


barley 


jug £‏ جا 
nangaar / langaar EE‏ ل 


diy kamer کر‎ 
dy pal d 

= sareechk 4 
harvest کال‎ roun زوك‎ 
threshing moush Ue 
قر‎ Dukkaal Ji 


hushksaali / ang si Lt‏ گنہال 
hushki È‏ تل 


crop قل‎ kishaar A 

yield / As pedaash dus 
produce 

"٢ 5‏ اج 

Jê gandeemm / galah X £i 

Use brinj / kanag Nay 


2 jao £ 


maize (É makkahee کی‎ 
pulses ub Daal Ji 


bake: (kana 4 


cotton UV kapas — vi^ 

jute ¿<ç soottalee n 
cabbage ZZ band goubi De 
cauliflower JA pul goubi 4⁄4 

گی 

spinach Sy paalik اد‎ 
potato الو‎ baTaTa 0 
sweet potato Z^ pinDaal ds 
tomato AU chamaaTa Ha 
carrot ZĘ gazzirk SBI 
onion ily peemaaz X 
radish d» mouli dr 
beet 128” chukandar pi 
turnip A shalgum faa 
cucumber GF baadring / tar Ay 
lady's finger Vie beenDa D 


peas مر‎ maTar EN 


fava bean 
beans 


chickpea 


eggplant / aubergine 


spices 


clove 
cardamom 
chili 
pepper 
aniseed 
cumin 
garlic 
ginger 
turmeric 
saffron 
coriander 


cinnamon 


mango 


loubya‏ لیا 
kaabuli‏ 
baTTaag/waangaR‏ 353 


JS, baakalenk 


bizaar / 
masaalaa 
kalampur 
heer 
mirch 
pilpil 

raz 


j zeerrag 


seerk / toomm 
sunD 
aliddaar 


j zaapiraan 


gihneech 


daarcheni 


amb‏ آم 


Fi. اگ‎ 


sx 


pomegranate 
apple 

grape 
banana 
melon 


water melon 


musk melon 
pineapple 


coconut 


lemon 
citron/grapefruit 
orange 

apricot 
mulberry 


sugar cane 


olive 


ati 


سیب 


اگور 
4[ 
sig?‏ 


D 


2 
nm 
d 


ox 
۳3 
die 
E» 

توو 


D 


dëi 
raisin 
cashew 
pistachio 


anaar ati 
sroup نروپ‎ 
angoor fi 
mouz موز‎ 
tejag E 
keeTTag| SW 
kooTag 

sardaa 

annaas 

koupRa/ 

naalagen 

limboo E 
trunj ¿2 
mousumbi/naarinj Lu 
zardaaloo زروالو‎ 
toot ef 
shakar 974 
kaanDel 

Zaytoon نقن‎ 
سا‎ mamee E 
2K kaajou AK 


pst! ` gn‏ پد 


gwan 


peanut Ki 
almond pok 
walnut gadi 
fig Al 
date (fruit) f. 
date palm Sf 
(plant) 

dwarf palm 

rose گاب‎ 
sunflower Fi Zur 
lotus کول‎ 


jasmine یمان‎ 


kaajaa 0 
baadaam (bb 
jaoz Já 
injeer 7 1 


naa / Aj 
hurmaag 


machch š 
peeshsh Js 


gulaab اب‎ d 
rouchgwaarchuk Gs 

gat 
pabbaRee [U yA 


aasumi ni 


ANIMAL KINGDOM 


دام 
living‏ 
being‏ 
creature OF‏ 
animate Me‏ 


biology — =e 
biologist 


herbivore ` Zeck 
camivore اک‎ 
cannibal ve 


pam, 


mammal z 
quadruped kz 


reptile dng, 


crawling لل‎ 


saahdaar DA 


surindah Z7 


jaandaar seg 


zindzaanti Q 


zindzaant isi 
kaawaar کاوار‎ 
goushtwaar كيشت وار‎ 
marwaar mý 


كل وار kulwaar‏ 


pistaaneeg bt, 
chaarpaad ` Ak 
laapkashsh وکل‎ 
laapmoush لاپ ئش‎ 


insect حثرات‎ 
vermin ex 
ek 
flying 
insects 
amphibian مل‎ 
yA 
aguatic Du 


beast of دہ‎ 
prey 

beast of 

burden 


cattle Er 


livestock Er 


snake ماپ‎ 


cobra Sug 


loolluk 
datuk 


baaloo 


hushkaapi 


aapi 


rastar 


oulaak 


dalwat 


maal 


maar 


syahmaar 


p 


scorpion X zeemmi BEE 


Zoomm 
centipede £ sawaasoo Ar 
spider کڑی‎ moukoo ts 
cricket FF om m 
ant Ë mow/! £x 

mourenk 
big ant #3 sulour jM 
flea پو‎ kakk کت‎ 
leech 2 zaraag Ni 
louse uz bouT وٹ‎ 
nit لل‎ rishk 30 


termite / white ant D: ramez/ — iei 
warouk 
flour moth (HET koug A 


worm كرا‎ kirm يرم‎ 


intestinal Cue gwag H 
worms ۳۹ 
silkworm Z pelah kim ` ch 


mouse / چا‎ mushk É 

rat 

squirrel 188 (hyirdik / بیک۔‎ 
idrik Sal 

frog Ses pugul £ 

tortoise بكرا‎ kaseepp | pung 


kaanslok په‎ 
turtle ںی‎ aapi = 


kaseepp 
crocodile ¿Z gaanDoo >, 

waagoo So. 
alligator. =x nihing 52 
lizard JE kiTTaar KUN 


chameleon 2% baagaaR EZ) 


fiy rd 


mosquito. A 


queen d 
wasp 2 
hornet 


locust [24 


young locust 2 
£ 


د magisk‏ 
لپ وله هوه مو 


A "ep d 
benag SE 
magisk 
Dang Si 
gwabz/ zy 
goudirr af 


souchaakou y 


"f ۲ £ 
suhr - 
berout LI 
kaakaRousk 
baali Sa 
madag 
susunD rad 


bird 
fowl 
chicken 


chick 


duck 


prawn / جیا‎ 
shrimp 

butterfly ` P 
firefly E 
slough YA 
web / Ue 
cobweb 

sting نگ‎ 


antenna Jv 


daryaai dis 
madag WA 


paatoo p 
shapchiraag رد‎ 


poust ot 
tand / (ud 
kudaam 

tij HE 
kaanTuk 5 


BIRDS 
sig murg Be 
به‎ ise murg ME 
UWA 077 Aa 
چزه‎ cheeppuk / de 
churoo 
Ë ber ad 


ostrich 
peacock 


pigeon 


hawk 


beak 
peck 
claw 
crest 


wing 


ushtirmurg 
mourmurg 
kapoudar/ 
koutar 
kapout 
kulee / 
bulbul 
kapeenjar 
jing / jinjishk 
guggoo / 
boomm 
tooti / 
miTToo 
gouloo 
guraag / 
kalaag 


baanz 


hûm / sunT 
Tug 

changul 

bull 


baanzul 


Si 
E 
xad 


M 
EA 


A 


flight al baal 
nest Lf kudou 
nestling — chunki 
MAMMALS 
Ly 
lion p^ 
tiger E 
leopard / & 
panther 


sher 
mazaar 


pulang 


پل 


D 


4 یداه دپ Lite panther ç (stripes) let‏ ات 


hyena 
wolf 
jackal 


fox 


dog 
hound 
dog 
pup 


haptaar 
gurk 
toulag 


roubaah 


kuchik 


taazi 


gulluR 


^j 
A 
En 


E 


cat i pishshi Š 


ñ 
kitten tsk pishshoo ñ 
bear 4 mamm 2 
monkey شر‎ shaadi شاوی‎ 
pig jr “heekk / hookk IG 
swine ZF guraaz | ladeeg 4. PETE 
hedgehog dajuk NG] 
porcupine seekun 52 
deer ہرن‎ aask Li 
(female) gazelle ګلغرل‎ TeeTal 2 
rabbit / hare ركش‎ kargushk LI 
elephant Á peell ds 
rhinoceros; 8 arj / k-ti 


peellproush hg 


giraffe زرا‎ goukushtir کر‎ 


camel 


dromedary 


riding 


camel 
horse 
riding 
horse 
bay-mare 


foal 


donkey 
zebra 


mule 


اوک 


اوک 


UA 


(h)ushtir 
(h)ushtir 


mahri 


har 


j barree bert 


gourhar 
istill 


TaToo 


Pili: 


اخ 
DA‏ 
WT‏ 
Véi‏ 


DÉI 
2 


cow £f gouk موک‎ 
calf Uf gwask N74 
buffalo ut gaamesh JU 


goat £ syah pas ہیں‎ 
kid be shinik 3 
sheep کر‎ ispepas اچ‎ 
lame s4 gwarag Si 
horn نگ‎ kaanT | - کا‎ 

shaah شاه‎ 
tail م‎ ۷ 550 

dumb m 
hoof کم‎ srumb رب‎ 
hump WA kouhaanD ` A 
udder تمن‎ maaig fi 
rumination: dé roumust ww 
Bus: GuTT) 44 é 


Size : (Dagg) i 
Ekis  :(Dagga) A 


Mobilis : (Del) Ji 
Mg : (Dek) £3 
بط‎ : (Dam di 


bus : (gaDen tif 


HUMANKIND 

آم زات 

humankind aadamzaat pi 
زات‎ 

mankind banee pik 

aadam 

humans JU! insaan انان‎ 

man W7 mardum رم‎ 

person AA kas v 

anthropology ات‎ aadamzaanti pi 
ou 

anthropologist aadamzaant آم‎ 


زاك 


anthropoid آم‎ aadamgounag PT 
نما‎ Jf 
anihopomaphism..... aadamdroushumi (97 


humanism - insaanwaahi انان‎ 
رای‎ 
humanity: sc) mardum «y 
giree 
philanthropy insaandousti JU! 
nz 
philanthropist insaandoust انان‎ 
دوست‎ 
humanist insaanwaah de) 


archeology A8! damai Gus 
archeologist جک‎ dambzaant 3 
زات مب‎ 


D 


excavation 


digging 


4&9 darroup 
Gus kounDag/kouchag 


sociology عرایات‎ 


ا 


society Gi-s?b 


environment ei 
custom 2 
rte 2 


tradition دواعت‎ 
culture ob 
900220002 A 


civilized qi 
decultured 


cultural ` Aë 


gap 


YA 
SILI 


raajmaanzaanti JUL 
ou 
raajmaanzaant Get, 


raajmaan ران‎ 
chaagird wy 


doud زور‎ 
rasm 2 
rabyat تمت‎ 
rabedag تيرك‎ 
doudmaan ` go» 
doudaa b» 
dar dau 
rabedag 


rabedagi Aba 


sham 


culturology = êê rabedagzaanti يک‎ 


Gu 

culturologist — rabedagzaant ديرك‎ 

زات 

history ıt daptar Jeu 
raajdaptar 

historian bw daptarzaant Aji? 


historical Et daptaree YA 
prehistory tU sardaptar ` Si 
post randaptar — Je 


history 


futurology 2?” demzaanti زا‎ 
dës In? gaybzaanti خب‌زنق‎ 
palmistry Sws daschaar ` ug; 


palmist daschaar تار‎ 
futurologist ~~. demzaant زات‎ 
Clairvoyant gaybzaant si? 


ethnology کات‎ nasizaanti Guid? 


ethnologist ^ —- nasizaant تلزانت‎ 


genes / ورات‎ 
heredity 

genetics 
geneticist 
ethnicity P 
generation ۳ 
descendants” آل‎ 


offspring DI 


family df! 
treelpedigree نب‎ 
forefathers + 


bb 


family dek 
clan olde 
tribe قير‎ 


community Wl 


tribal chief yf 


beh af 


bihzaanti ` Gs 


bihzaant ات‎ 


nasi P 


padrech Ex 
oubaadag Sp 


aolaad DI 


bihshez Pa 


pito Sabay 
peeruk 
kahoul pra 


kuTum 2 
tuman z 


Takk ef 


tumanee سر‎ 
tumandaari lc? 


tumandaar Js? 


population (947 


village ust 
town poi 
city Va 
capital” وت‎ 
city 

metopois dye 
district e 
province x 
municipality za 
mayor 

satellite 

town 


suburbs cb 


aabaadi ب‎ T 
tulubzaanti GU. E 


کلپ زات tulubzaant‏ 


metag ندا‎ i Ç 


halk 
shahruk A 
shahr فر‎ 


bundar / ` x 
taht 
julgah 4 


zillah Ce 


كك صرب parginag‏ 


shahrdaari Jê 
shahrpaan ¿LZ 


abel shah AJ 


shahr de 


gwar 


rural 
urban 


civil 


place 
area 
locality 


region 


local 


regional 


óc 
[Ud 


kallagi 
shahri 


shahri 


jaagah 
ilaakah 
hand 


damag 


handi 


damagee 


3 


[Ud 


GAN 


مدي ليق ذبن [NAN‏ 


0ك 


A 
GAN 
5200 


STAGES OF LIFE 


Jun 

baby dë 
infant شور‎ 
child £ 
kid £ 


stepchild flr 


orphan ë 
babyhood =J% 
infancy مخت‎ 
childhood cf 
toddler 

teenager 


adolescent رح‎ 


nunnuk £ 


sheermch 64 
zahg / afi 
chukk Ed 
gwando Bi 
chukkoo # 
chourah Dra 
nunnuki £ 
sheemichi f 
kasaani کال‎ 


Tebar/ — A-Z 
baTaar 

chaabaR / —- xe 
shaab 


shakarwamaa ts É 


juvenile 2 
7 
minor / dy 
underage 
teenage 
adolescense 
young m 
youth چان‎ 
(person) 
youth (n) مال‎ 
adult / à 
major 


adulthood بلقت‎ 


middle Aën 
aged 

middle £i 
age 

old ^ 


kamsind af 


naabaalik yt 


- chaabaRi یک‎ 


` shakanvamaaiit É 
warnaa bs 
warnaa ts 
warnaai des 
mazan / فك‎ 
baalik ایک‎ 


mazangaahi نای‎ 


nemsindi ge} 


peer 5 


old age كما‎ peeri Ua 


senescence {le peeraansaali Ul 


MARRIAGE 
z 


marriage / wedding ^ Jl seerlsoorlaarous e 


engagement Q habarsindi | Gaba 
habarbandi 
betrothal JE saang ماگ‎ 


marriage procession =| jann 


maritakstatus (lil aarousi [ru 

< bistaar Ap 

marital Gi» aarousi zind Gi 

life dei زیر‎ 

bachelor Uf. un x 
single Los yakshaah/aywaanT کڅامایاف‎ 


unmarried AA nishtagen u” 


virgin کواری‎ duhtar | AAS 
akband 
spinster را‎ kalmaanT we 


ون یں sani‏ لاق divorce‏ 


sayn 

separation (fete jitaai de 

widow یه‎ janouzaam ou 

divorcee J sarouzaam (liy 

DEATH 

WA 

death مرت‎ mak! er 
maot 

dead / مده‎ murdag رک‎ 

deceased 

dead body Ul mayyat E 

corpse QW joun/laash -u2 

لش 
carrion DoonD/ b‏ 


murdaar 


late موم‎ hudaamurzi Ji Aw 
martyr مد‎ 0 a 
martyrdom mlê shaheedi (af 


murder WAH koush / ws 
houn 

killing P kushtin # 

massacre AF kusht o ba 
kushaar A 

bloodshed (Z7? kusht o tas 


houn (od 

holocaust kushtaar NA 

murderer / killer ټل‎ kushindah/houneeg کر‎ 
Sr? 

hanging n" paahou / dranag ` Eat 
noose leg loup mi 
euthanasia/mercy killing -- rahm koush 2 


lynching rumbkoush Je: 


target 
killing 


sniping 


nishaanag koush ناک اش‎ 


- Tikkoush WE 


suicide 2” watkushee معش‎ 
homicide ^ (h)amkushee n 
infanticide. tiblkushee ZP 
matricide - maatkushee (fe 
patricide pikushee Lex 


genocide WU” nasikushee FU” 


mourning Jr seeg / purs Vee 
lamentation pouhaar / Masha 
zaar 
grief AH purs vi 
grieved سب‎ purseeg Li 
condolence =<? purs buk 
'buried & kall d 
burial dif kalo td 


kasaarat کات‎ 


grave تر‎ kabrimaanish/gour ıı. 


tomb 1⁄2 addeerah vii 
graveyard/cemetery i kabristaan / A تبرتان۔‎ 
maanishjaah / ge 

gouristaan 
shroud Ù kapan rd 
coffin si taaboot eat 
headstone/gravestone f shakk کت‎ 

HUMAN 7۷ 
very 
body مم‎ badan! بدل-جان‎ 
jaan 

organ ضر‎ aazaa ut 
skin UW poust ay 
fat Qi ` peeg £ 
bone bi haDD X 
cartilage  فیرخخ‎ katraashouk AA” 


bone 


marrow 


joint 


knuckle 


fist 


slap 


kick 


foot 


meat 
flesh 


muscle 


blood 


serum 


lymph 


haDD e 

majgal 

band / 29-2 
jouR 

boug Ji 
musht .s 
shahmaat cu? 
lagatt of 
paad D 
gousht eM 


gousht / “يشت‎ 
kaalag Bu 
serag / مرگ وشت‎ 


ragousht 


houn ون‎ 
hounaap qt? 
sich 3 


artery 


vein 


blood E houn zour حون زور‎ 


pressure 
blood — houn rag Sy? 
vessel 
WA suhragl "y 
sharyaan 
vn Syahrag/ "m 
wareed 
hair ال‎ puT n 
scalp di^ meed / tae 
hair moodd 
parting اگ‎ geewwaar کر‎ 
haircut - Taap اپ‎ 
hairstyle -. meedaab ^. 
وراب‎ 
eyebrow YA “burwaan وان‎ 
eyelash پک‎ michaach GE 


moustache 4» barout دت‎ 


beard ils reeshsh 2 


aka AA 
pore مام‎ sumb kadi 
pierce چیر‎ sumb مب‎ 


(tore یا‎ 4 


(maash o kanal : MK 


pon 
Ebro : tre يم‎ 
(domoodag/neelsary 7 
(pulaan DE : wk 
baakalenk) 


(kambar) : مد‎ 


head 7 “sar 7 
skull Wys kaanpoul Jg 
scalp سال‎ sarpoust ريت‎ 


brain دان‎ maazou kifo 


majg 


Lect بے اوک‎ LAYU Mett Gfalse friends 
(mai GDS € 
(brain) il ` dënn ie 


(sea ocean  : (GANG ې‎ 
(river: Gals 


(danceBt (GH ې‎ 
(company É : (ënne 


(many / muc); : (9X 4 
(few, severa] : (ssl) 


face جره‎ dem e 
profile — chakk Ka 
forehead اقا‎ 9 des 
temple کش‎ hush مل‎ 
ear کان‎ goush HK 


earlobe 


eye 
eyes 
(poetic) 
pupil 


eyeball 


£ 
£ 


iB 


eye socket (226 


eyelid 
upper 
eyelid 
lower 
eyelid 
canthus 


cheek 


(upper) 


ې 


piDD/ spi Ee Ä 
chilitk 


chamm ri 
deedag is 
tootuk / La ti 


deedouk 


Telag یک‎ 

chamkdunD ` d 

Lang 

(M 

kous uf 

. saree WANA 
kous 


. cheri kous 7 


رخار 


doommag نت‎ 


anaark Sti 


cheek گال‎ 
(lower) 

nose Bo 
nostril = 
nostrils (ig) 
(wide) E 
mouth > 
lip "m 
lips (poetic) لب‎ 
lips (thick & مب‎ 
ugly) E 
tongue نان‎ 
gums bir 
“tooth Sy 
incisor "Ei 
canine db 
molar ڈاڑھ‎ 


gubb / gull £ af 


pounz EI 
graanz a 
damaag تال‎ 
dap = 
lunT us 
rakk Si 
louns vi 
lilik / 55 
zubaan زان‎ 
aareekk / î 
aarook SA 
dantaan ge 
charouki bi 
nesh / gurki - 

2 


(h)aash A 


wisdom si” اوه‎ £ 

tooth 

milk teeth ` —— sheer e sÈ 
dantaan ان‎ 


EIE EA 


neck گرد‎ gardin كرون‎ 
nape WA gaok IS 
throat Gu guTT uF 
windpipe | «E gurr f 
trachea 

uvula ~ joojjurk Sth 


tonsils E prinkee & 


nail 
finger 
finger (poetic) 


hand = 
arm / upper 4 
limb 

arm(above Dis 
elbow) 

shoulder bu” 
shoulder 
blade/scapula 
collar bone / 
clavicle 

armpit ig 


elbow of 
palm Jr 


c^t naakun 


dast = 


dast = 


baask پاک‎ 
koupag 31 8 
. 576 mi 
gwapshoo —( Á / 
bagal Z 


mukkl Did 
sroush 


daste dil ستول‎ 


vt 

Fi lankuk Bi 

2 mourdaanag نگ‎ fis 
little finger chunki / 5 
chooch 13 

ring finger zarri Gi 
middle finger —— gaDDi SY 


forefingerlindex-- kaasag < 


finger chaTT E 
thumb — maat à 
trunk سر‎ ۲ + 
chest / thorax عد‎ Dobar / seenag | Eat 
dilband E 
rib É pahleeg/ pahloog ټل هلب‎ 
back # baDD AA 
backbone / Soi, sren kaz i/y A 
spine di 
breast "ون 7 پتان‎ 
goudaan pra 
nipple سرپتان‎ jujjuk á 
< 


breast(of human: gwar گور‎ 
body) 
breast(of birds) : أو روط توميو‎ 


waist 
belly / abdomen 


paunch 


navel / belly button 


urethral 


orifice 
urinary 
bladder 


womb / 
uterus 
ovary 


cervix 


56 


breast(of :jeeg 


clothing) 


Jaen / laank ` EL A 


لاپ laap‏ ہیں 
DIDD 5‏ 43 
Ut naapag Zi‏ 
I tj (Dunn 4‏ 
soo D‏ 

sb misdaan War 
Gg 00 
zahgdaan نان‎ 

wh haykdaan ` o 
grou WA 


stomach 
intestine 
appendix 
colon 
rectum 


omentum 


dil بل‎ 


pupp a 
jagar 4 
zahrag hi 
diloeeg Kh 
guTTag + 


sagindaan/maydah "Da 


heart ^ 
lung b 
liver £ 
gall x 
bladder 
spleen d 
kidney ns 
er 
آنت‎ rout 
gerout 
“18% beellaanD 
gaanD 
chaadir peeg 
hip uf 
thigh ران‎ 
haunch 
knee كنا‎ 
patella 
foot Uit 


T 


magoon "m 
raan / ling - بان‎ 

4 
bazraan کُران‎ 
kounD AK 
sheellaanchuk EZ 
paad sk 


heel dz! peenz | مر‎ 


poonzz 

sole if paadil dit 

toe پا ګنل‎ pade La 
lankuk 

sweat = hed At 

tear آنو‎ ars wi 


eye dit Jé renag Bä 


wax عم‎ 6 rd 
snot #ı limp اپ‎ 


ma What Shs d e SLA 


saliva لاپ‎ dibz x 
spit SF tukk £ 
phlegm م‎ balg NG 


Xa. id ¢ 


urine Vs miss / -0 


peshaap اپ‎ 


urination 
stool 
bile 


menses 
menstrual 


cycle 


semen 
sperm 


ovum 


ثاب 


aabdast eal 
laankbouj Gt لاک‎ 
zahrag Si 


sarshoud m 


mahwaari Ais 


mardi Sy 
nartoum روم‎ 


maatoum الهم‎ 


HEALTH 8 ILL-HEALTH 


بان لخ لای 
health Cd‏ 
علالت il-health‏ 
حفاكت hygiene‏ 
deanliness d‏ 
healthy w27‏ 
patient 2‏ 

diseased / 


disease/ Wg 
illness 


disorder E 


epidemic m 
incurable لات‎ 
disease 72 


jeansalaamati Frye 
naasalaamati Jit 


sapaakaa پو‎ 
sapaai Sy 
draah ڈراہ‎ 
naadraah Wt 
naadraah لارام‎ 


naadraahi st 
naajouRi dier 
haop v 


moushk / Dé 
deshk Lk 


ite یک موق کیت پا و کت داب فا‎ (AF 


fracture proush 

wound ۶ Tapp 

wounded / injured Na zadag / 
Tappee 


mutilated/disfigured ¿Ë zaangoul 


NG 


Basiny shah 4 


pain / ache » dard / dour 
twinge teerkoug / 
teeruk 


backache KA sren dard 

toothache pc) 0 
dard 

earache s66 gosh dard 


headache sı sardard 


"migraine + 955 nemsar 


fever jk tap 


heatstroke joul 


آرد۔ردور 


Aug A 
o 


vi 


lethargy ergiDD YA 
weakness گزیری‎ kamzourimizouri sk 
anemia kam houni bof 
bleeding hounrech bur 
edema jaras vi 
edematic jaras vi 
infammaton ` “ys aamaas uit 
incontinence tanzag Jf 
pus ya rem 2 
unconsciousness بش‎ behoushi بش‎ 
tusag 
coma Gre sf saapaar Av 
vertigo ۹ sartarr ترو‎ 
epilepsy مگ‎ maree n 
cancer dz "shoommuk 64 
diabetes JZ shakareen گري‎ 
mellitus 
polyurea  — misrich Gi? 


tuberculosis 


e x 


AIDS 


rabies 


jaundice wiz 
hepatitis B 


hepatitis C 


ascites 


hernia 
hydrocele / 
varicocele 


common cold نام‎ 
catarrh Jt 
sneeze کل‎ 
epistaxis كتير‎ 


ranj Lë 


ayDz p 
haRakkah dy 


zardoeeg Lini 
syahgwaash سا‎ 
H Cd 
syahzardoeeg Lawi 
zardgwaash تال‎ 


jalandar 
sed سيد‎ 
hurr 7 


pashshaank —£@ 


limpooshk — 
chishag 3s, 
Goen. 2 


bujag 


cough کیاکی‎ 
dry cough PAS 
wet cough du 


whooping cough / JG 


pertusis 


blowing of JE 
nose De 


sniff siy 


P 


kullag 7 8 
jakkag 54 
hushkullag كل‎ 

Bi 
tarkullag de 
karaanTeeTi A 
hoonsh n 
shoonk فک‎ 


mL ESE & 


respiration رش‎ dam 


[£ 5 
sigh كئاش‎ geensaartluppaar کیدارت-افار‎ 
breath VA geenn / saah مق ماه‎ 
breathlessness sargeenn £ 


breathless .. sargeenn ag 


panting 
asthmatic 


asthma 


anorexia 
nausea 
vomiting 
vomits 
hiccup 
belch 
retch 
heartburn 


indigestion 


dysentery 
gastroenteritis 
diarrhea 


motion 


constipation 


abdominal pain 


int hampaan 
- heesk 


. asthma 


dil nakashshuk 
id kummaaR/dilbadee 
2 shaanag 
GIE shaanok 
(Ë hikkag 
483 baakaar 


der houkaar 


£ 


كار 


gwarsouch / dilsouchk 859.553 


gand baak‏ پګ 


Ki hounlaap 
هال‎ dil o laap 
UW laapdast 


=> dast 


kabz | ganD‏ تش 
laap dard‏ 


SA 


colic / colicky -- koulinj / jeekkaar 


pain 

tenesmus ^ wazhnindag Sets 
marasmus W ahmakee £ 
measles خر‎ suhruk Sc 


chickenpox "i" kaTangaroa کی‎ 


‘smallpox ` É grimpuk BZ 


leprosy ("x suhrbaad | Fob” 
mazhzh 

viteligo v4 bag + 

eczema gadren WI 

pityriasis galaak HY 

versicolor 

icthyosis ^ garr f 
burn انب‎ souchk Sr 
blister WA traambal "A 
vesicle == "aablah AT 
herpes 'simplex labialis tabren Li 

itch A kichag 


scabies ww. kichukk 


£ 


acne pad 
pimple WA 
dandruff B 
alopecia wA 


areata 

lame iF 
lameness wi 
deaf ye 
deafness ۳ 
dumb e 
dumbness کات‎ 
blind D 


blindness ` ec 


night-blindness 


cataract br 


glaucoma Erik 


zour 
daanag 
pad 
nidwaar 


lang 
langi 
karr 
karree 
gung 
gungi 
kour 


kouri 


shap kourag 


rang kourag 


motiyaa 


syaahaap 


Er 


ماپ 


stye geettrag ٤ 


PREGNANCY 


Shag 


conception  tuhm KG 


kapag 
pregnancy کل‎ laap puri Jé 
pseudocyesis gwaat وات‎ 
aapus ui 
delivery & chillag | kapag LA 
birth ig wadee | boottin 7 
abortion JI ishkand EZ 
delivery uu chillag jaah sp lg 
room 
maternity kaptouk کوک پا‎ 


home jaah 


midwife deenboug ft, 


traditional - balluk NG 
midwife 
placenta UJT (hambal Pa 
puerperium chill E) 
birth control chukkbandi [7284 
contraception tuhmbandi Vert 
family planning "et kahouli-shaorbandi Ux 
dx dau 
condom kanDum/ huppouk - 
infertile الله‎ sanT وت‎ 
impotent -~ naamard yt 


castrated ` U^ gwahtag bis" 


infertility “og “sanTi £ 
impotence — — naamardi st 
castration — — gwahtagee (A 


breastibeding - sheermechi E4 


infancy sheemichee 2 
nipple / ~ joojjuk ہوک‎ 
teat 

pacifier 09171 dë 
suck / ~= michag Bo 
suckle 


pregnant Jo laap purr per 
primigravida کل‎ awal laap رلاپ‎ 
Je 


TREATMENTS 
Gik 


treatment 
cure 
remedy 


solution 


[2 
[2 


Z 


ilaaj علا‎ 
taahud 4t 
chaarag Siy 
taojeel wd 


ENDANG gus EIE ued N 


exercise 


massage 


yoga 


rest 


restrictions 


doctor 


dentist 


Jin 
/م‎ 


& 


pi 
Ka 


warzish Vin 
maalisht / #23224 
mushtomosh J 


yogaa & 
aaraam nd 
pahrez YA 
Daaktar LU 


dantaane £005 
Daaktar E 


darmaankaar 4643 


therapist سب‎ mahram 2 


physician Š tabeeb بپ‎ 
hakim سب‎ 6 E 
herbalist -= tahlagzaant dié 

زات 


quack Sb nem نکم‎ 


hakeem 
charlatan jugaaR HA 
hospital Jex! ispitaal dert 
ward naadraahjaah deit 
sanatorium trahjaah oat 
clinic ~ klenik کیک‎ 
drug/medical store -» darmaanjaah سا ن چا‎ 
operation — burro bren of je? 
operation - burrjaah dei 

theater 
surgeon burrkaar Ká 


surgery - burrkaari [Ur 


autopsy / - joun جن ای‎ 


postmortem tappaasi 
dissection ~- chaarchaank Spy 
incision — chaank Iy 
cut ~= burr i 
circumcision Z buruk / J 
chalburri 
amputation guDDag SY 
graft / transplant paywand / i-i 
puchen 


grafting/transplantation ..... paywandkaari Jigs 


carer 1 cheTouk يول‎ 
attendant .. paanig اگ‎ 
nurse — ات‎ Ww 


teemaardaar J, 


nursing - 6060133۲08393۲ Jll 
drug darmaan / daaroo sib- 
medicine دنا‎ dawaai dis 


medication مس‎ ELS 


vaccine 
injection 


syringe 


expiry halaasi iy 
date rams 
self-treatment -- wat ilaaji تل‎ 
self-medication -... wat dawaai (mas 
tablet / pill gouli uf 
capsule kipsoul UY 
syrup sharbat < 
Tukkaa é 
soochchin/seechchin ERF 
- sirinj HI 
drip bag kalleeg fe 
drops piTTouki Sh 
dropper piTTenouk Ji 
antidote paazahrl ririk 
zahrkush 
antipyretic tapsind = 
antiodorant boochin Aí 


painkiller 
pain 


reliever 


dardkashsh 


- dard 


tranquilizer كن‎ 


hypnotic 


aphrodisiac 


laxative 


enema 
isphagul 
husk 


balm 
ointment 
cream 
paste 
lube / 
lubricant 


spray 


wig 


WA 


aaraam 


trahgej 


waabgej 


trundaak 


julaab / 

reettaach 
pushtaap 
daaneech 


baam 


malam 


- kireem 


moush 


charpaan 


hoonzhzh 


cotton-wool du pukki £ 


bandage -= paTTi DV 
poultice barz/garm Gelai 
paTTi 

sticking — Chaps / peut 

plaster/tape palastar 

plaster cast 007 مات‎ 
stretcher talaam rÉ 
stand oushtaank LI 
hanger drang / 557 


dranjouk Ss 


thermometer ~- taapkachch Ë 
x-ray „~. iksraa / braanzbut SALA 
mouth-to-mouth dapsaah m 
resuscitation 

oxygen tent geen gidaan كي كيدان‎ 
ventilator .. geen kashsh ME 


pharmacy Vi». darmaansaazi Clue 


pharmacology - darmaanzaanti ران زا‎ 
pharmacist darmaansaaz درانساز‎ 
pharmacologist darmaanzaant gus 
radiology - braanzaanti Iu 
radiologist braanzaant eju 
cupping gwalatt ¿ 

brand daag 57 

brands-man daagoo thy 

bone-setter chaalki پگ‎ 

extractor boochkashsh G4 

PSYCHOLOGY. 
dié 

mind نان‎ sassaa pa 
mental $ sassaai سال‎ 
psyche biro” tab z 
psychology J tabzaanti gu 


psychologist LI tabzaant زات‎ 


psychoanalyst tabparres Ux 
psychoanalysis ui? tabparresi Cae 
psychotherapy tabmahramee GE 
psychotherapist — tabmahram WL 
phrenology sarzaanti ترزاق‎ 
phrenologist 89128801 ` id 
id bunmand ٧ 
ego t mand یر‎ 
super ego sarmand vi 
egoist ااپست‎ mandoust EEN 
egoism Gt! mandousti eue 
(the) شر‎ samaa ۳ 
Conscious 
(the) JV darsamaa Wi 
Unconscious 


subconscious تت‎ cher samaa kg 
شور‎ 


amnesia 
forgetfulness 


brainwash 


delirium 
confusion 


confused 


geeraam 


Kit 


gx shamoushkaari due 


zaanagshoud ` o9 7A fu 


sargazhsh/sarsaam Fed 


gaRmunji 


gaRmunj 


insomnia 


hypersomnia 


psychiatric 34 
patient یش‎ 
mental [rz 
patient ریش‎ 
crazy/mad/ پال‎ 
lunatic 


insane E 


obsession 


self-suggestion 


dy 


4 


bewaabi ghe 


baazwaabi ٢ 


tab E 
naadraah تادراو‎ 
sassaai ác 
naadraah تادراو‎ 
ganouk میں‎ 
reTaa k 
waswaas n 
wat des 


shounaai 


agoraphobia 
anthophobia 
chrometophobia 
cynophobia 
eleutherophobia 
hydrophobia 
necrophobia 
neophobia 
nephophobia 
nyctophobia 


depression 
depressed 


worry 
anxiety 
anxious 


worried 


:open spaces <. 
“flowers 
:money 
“dogs 
‘freedom 
“water 
:corpse 
new 
:clouds 


:night 


ex mounj 


mounja 


pareshaani 
takaansaree 
takaansar 


pareshaan 


turs‏ ژر 


0 ريشت 


haz 


praahaz 
pul haz 
zar haz 
. sag haz 
- aajoi haz 
aap haz 
joun haz 
nouk haz 
juR haz 


shap haz 


ophidiophobia ` :snakes maar haz 7 


phobophobia  :phobia hazaan AU 
haz 

thalassophobia :sea zir haz Ad 

xenophobia :strangers ~= daraan Zut 


haz 


HOUSE 


vi 


building 
palace 


bungalow 


fort 
fortress / 
small fort 


tower 
dome 


vault 


house 


home 
hut 
tent 


canopy 


hall 


PILA 


maaRi Uit 
baadgeer pe 
bangalah E 


kalaat = 


kouT کوٹ‎ 


burj / Tull hed 


gumbud Af 


- kubbo D 


Së " * 


loug Ji 
kuDDuk SY 
gidaan كدان‎ 


manger تمر‎ 


- haal A 


auditorium ^ taalaar E 

room - kooTi à 

lounge / - outaak Si 

chamber 

bedroom waabjaah 7 

drawing room /-...... deewaanjaah deg: 

sitting room 

restroom aaraamjaah ser 

guestroom mihmaanjaah مان چا‎ 
rest house ~ aaraam gis uu 
guest house =. mihmaan gis ye 


bathroom لاد‎ chamshoud / ^^ 


toilet 


latrine 


demshoud کے‎ 
minji £ 
pooee / E" 
charki £ 


wash 

basin 

kitchen 2E at 
store-room 
godown (f 
wall Áo 
compound 

fence ie 
roof - 
floor 2 
floor J> 
(storey) 

Vu 

elevator 

stair A 
staircase یال‎ 


dashshoud 


chull / 


chuljaah 


ambaar 


gidaam 


deewwaal 
kampaan 


pall 


baansar 
bun 
tabakk 


1۳ 


chistaar 


Daankou 


padyaank 


ladder سی‎ pamaanch | 64 
siRee ری‎ 
courtyard Ka pezhgaah DCH 
veranda ss. baraanDa Lie 
corridor Aw gulam ^ pf 
chouT 
balcony Æ aagaasi vet 
platform tallo 
pillar ستون‎ minukk / 9 
column tamb 
door wh darwaazag Siy 
gate Dakk a 
shutter dar 5 
threshold ` ¿b chaanT v 
window i dareeg Béi 
ventilator + ركان‎ gwaatkashsh els” 


chimney 


deetkashsh Je 


furniture 
carpet 


mat 


IN THE HOUSE 


su 


gissaamaan deut 
لين‎ chergej/gaali/jull HULE 
di 60 Pi 
chair کی‎ kurshi ti 

sofa soufa Gr 

table پر‎ Taybal uf 
bench binh/ — d 

paaTi 

hinge (of door) ٩ injeesk يك‎ 
knob - moollaR Ja 
safe — tijoori wet 

Tock TE “kubl "a 

key de kileet m 


suitcase -. shantaa e 


briefcase 


almirah 
cupboard 


drawer 


broom 
brush 
vacuum 
cleaner 


lawn-mower 


sewing 

machine 
washing 
machine 


aquarium 
vase 
flowerpot 


bouquet 


dasti‏ ۔۔۔ 


gui almaari 
kabaaT 


2 وراز 


٥9‏ مائو 
buroosh‏ . 


danz zupp 


chaDD 


traash 


guddouchi 
misheen 
gudshoudi 


misheen 


maahigis 
GUY “guldaan 
 - puldaan 


gulband‏ رد 


Got 
ot 
e 
مین‎ 


Je 
Jd 


vu 
ad 


fan LE 0 Je AF 

air-conditioner aysee/gwaamaTT ای وشک‎ 

air-cooler ~- ahtakin Pi 
fridge / frej / sallaaj -G/ 
refrigerator سا‎ 
water cooler saartaap tb 
heater tapsou 3 
boiler lahRoo Di 
bulb balapp £ 
lamp i chiraag wi Sg 
candle Û kandeel UY 
(poetic) 
candle موق‎ 66 Orr 

batti 

wick ار‎ ۲۲ Li 
matchbox” ]قن‎ “baakas A 
packet Dabbi "n 
lighter baalouk A 


ashtray 


purchanD ER 


Y 


bedstead 
bedding 2 
quilt de, 


mattress 1 


felt تمده‎ 
warmer 

sheet چادر‎ 
bedspread 

pillow 

case 

curtain ng 
pillow £ 
bolster / ^ if 
cushion 


taht/ Ms? 
palang 


nipaad اد‎ 
lep m 
boup / (iV 
bazm 

kambal کل‎ 
Tappur á 
baapag dt 
chaadir DE 


کٹ شی kaTpoush‏ . 
ياي sajaah‏ - 


poush 

pardah m 
sarjaah sgy 
baalisht بإلشى‎ 


air "eh é 


cradle af gwaanzag Sit 
mosquito nii bashaanag Su 
bridal سب‎ killah X 


mosquito net 


Te ab Leer: KG 


tooth dantaan وتان‎ 
brush burooshsh s 
tooth dantaan ان‎ 
paste moush Ur 
tap J nal J 
tap water ~= nalaap تلاپ‎ 


comb E samand | Be 
shakk 

mirror ET "aadenk ET 

soap سان‎ saaboon vi 


detergent — pahkshoud پیک شود‎ 


shampoo 
perfume 
musk 


pot 


container 


utensil 
dish 
frying 
pan 


cup 


bowl 
glass 
glass (a container) 
tumbler 


goblet 


bottle 
jug 


رن 


e 


s 


2 kaanch | 


shampoo 
washboo 


misk 


darp 


baardaan 


razaan 
waan 


kaRaai 


kop 


kaasag 


sheeshag 


galaas 


aabwaari 


kaddah 


boutal 


- jag 


ë 


Ee 


thermos 


— tarmaas ui 
kettle karah/ کب‎ 
keetli 
teapot chaynak G 
lid /cap ùf dapeeg Li 
foil zaree vi 
tablecloth witz> parzounag i بذك‎ 
tiffin Daakoo HI 
Lipi (kupaarp 4 
sieve by gechin d 
water aapgech ET 
softener 
funnel —Ë chippi 5 
fireplace Ug hull d 
oven ^£ taroonn | PUSA 


tandoor p 


griddle / hot ۱۶ teen 


plate 
stone griddle — taapag 4t 
rolling pin .... belaR zk 
trivet con kutagdaan کان‎ 
mortar jeugan/daanchoup ie? 
pestle jouganchukk/ KIR 
daanchoup chukk دا پچ پیک‎ 
salt cellar waad daan wisi 


pepper pot pilpil daam ob? 


FOOD & DRINK 


(thet 
meal tb” 9 ورك‎ 
food خراک‎ waraak pei 
feed Ji? waraaki dus 
nourishment parward p 
nutrition ظا‎ wardin ورون‎ 
nutrient z3 wardmaan ` dan 
diet ظا‎ ward p 
dieting is wardaari ID» 
dietetics LE wardzaati Guns 
dietician ابرغزايات‎ wardzaant وررزائت‎ 
nutritionist flip) wardinzaant رد نزانئت‎ 
vegetarian رل تور‎ sabziwaar MG 
picky eater naazgarr Lit 
poor eater bedap wt 


glutton 


laapi | gaanDi  یال۔یڈاگ‎ 


smell 
taste 
tasty 
stale 


thirst VE tum & 
thirsty Vig tunneeg 3 

hungry YA shudeeg/ í 

guzhnag 

hunger یک‎ shud A 
appetite شتا‎ guzhn of 
appetizer Bier guzhnaar ni 
hunger pangs shud dard m 
starvation 36 shudlaapi qua 
fasting تارم‎ ۲ Ati 
fast (religious) siu rouchag روک‎ 
malnutrition kamwardi af 
4 boo 4 
ذائد‎ taam / chash جم رخ‎ 
ذالدرار‎ taamdaar/washtaam ما نام‎ 
بای‎ eg 3 
sweet Vt sheerkin P 

salty v sour y: 

sour tf trupsh وپل‎ 


bitter كثوا‎ zahr / tahl 
breakfast zêt arazband 
brunch naahaari / 
chaasht 
lunch ~ subaarig 
dinner / supper - shaam 


breakfast + lunch RJ haa 


satiety 
saturation 


saturated راب‎ 


ration 


provisions ` soU 


to fry mg 
to L 
roast 
to 01 
bake 


seri 
seraapi 


seraap 


raashin 


toushag 


brejag 
taapag 


taapag / 
pachag 


Ki 


Pr] 


Spt 


a 
E 


٥٠٥٥ é‏ انش نگ 


+ 


to t pachag / pu 


cook graadag Sil 

to boil UU lahR deg Us fsx! 
kouhal + 
kanag 

cooking kanwar کور‎ 

cook kanwaree Vi 


Kä 


sip guTT af 
bite gaTT ¿f 
mouthful / 2 dapaar/ تب‎ 


morsel zamb 


ms TESE h ې‎ 


flour eT aart آرت‎ 

bread du nagan! گنان‎ 
naan 

water à aap ۳ 

distilled — baapaap ۈپ‎ 


water 


drink 


beverage 


porridge 


paste 


oil 
ghee 
fat 
grease 


butter 


milk 


> 


noush 2 


noushaap ` UJ 


chaah ak 


. kahwa of 


. sabzchaah spr 


JE 


4 


aapishk AT 


naarusht st 


# waadaap واداپ‎ 


Dalag EA 


` moush Jr 
Tel Ji 
rougin 7 
peeg 4 
charpi dá 


n 


عمج 


E 


nemag مگ‎ 


sheer A 


curd وی‎ bastag ! به‎ 


mastag مگ‎ 

meat كشت‎ gousht AY 

cured tabaahag Sy 

meat 

mutton =b pasee efa 
gousht 

beef =*fix gouki gousht W 

pra 

chicken kukkuRee UY 

goust AA 

poultry murgi gousht مل‎ 

كيشت 

fowl murgi gousht رگ‎ 

f 

pork . heekki " 

gousht AA 


egg الا‎ hayk D 


fish 
wet fish 


cured(salted)fish 


white / - ispedag ایوگ‎ 
albumen 
yolk - zardag E^! 
boiled egg (ie kouhalen f 
hayk NG 
omelette hayk د‎ bo 
df maaheeg Si 
Hut taajag St 
sour ar 
rice Use brinj / Silbi 
kanag 
cooked kk baTT K 
rice 


4 سارك يق (kook)‏ ت Ae‏ ين عم rennt‏ كشت رگ ske‏ 


-= (murpuluh) / 
vegetable Jr sabzi dx 
vegetable زک‎ baaji Dä 


dish 


toffee / candy 
cotton candy 


chocolate 


greens (W7 kaahuk 


salad ساد‎ 0 


mushroom CÇ kuTeng 


popcorn ~~ karpull 
pie -* samousa 
pizza peezaa 
burger bargar 
ice-cream aais 
kireem 


vermicelli uir sewi 


- poodanee 
shakar pukkee 


< chaakleT/shakkalee 
biscuit سا‎ biskouT 
toast Touns 
salt —Z waad 


sugar d$ shakar 


tobacco 


honey A 


7 / سا 
shahd‏ 


jam ~~ jaam re 
sweet Gu sheereeni di 
hotel (h)ouTal "^ 
restaurant waragjaah — «^ 
barbecue kabaabjaah کیاب‌جاه‎ 
bar / pub. sharaabjaah sl شراب‎ 
night club shap kalab UK? 
casino guttaa 8 
wine suhraap / راپ‎ 
waain di 
beer - jaoaap / #اپ-‎ 
beeyar A 
alcohol / trundaap/ راپ ثرا‎ 
tiquor sharaab 
brewery jaoaap [D 
saazi 
SU tambaak Sf 


cigarette 
cigar 


smoking 


snuff 


betel leaf 
betel nut 


sigreT df 
seell / beRi Sab 
GU tambaak neo 
kashshi 
Ai mushouk / VEE 
naas 
إن‎ paan 
soupaaRi / 
poupal 
opium us taryaak di 
heroin heroon m 
cannabis / UZ chars vá 
marijuana 
CLOTHING 
Sey 
cloth W gud Va 
clothes eM puch 1 +Ë 


jar 


clothing / UV poushaak Sy 


garments 
KE MIN Bs ې که‎ 
MA Ph Bo & 

dress dares Án 
uniform - wardi وروی‎ 
costume waslat si 
naked ديم‎ jaandar sig 
nude = looch وق‎ 
bare = brahnag Zi 
bare-head Wa sardar a 
cap / hat Ai kulaah Ti 
turban VÉ paag/ def 


shirt 2 


undershirt ٢ 


vest 


mandeel 


pashk / ES 
jaamag <, 


gei pasak. Q 
پاک‎ 


tie 

collar 

breast(of clothing) 
pocket 


sleeve 


Taai de 


- gallaa É 
jeeg Na 
keessag / keettou — S. E 

T aasteeg BI 

button tuhmuk / D 

baTan e 
button gaaj H 
hole 


iresche مام کک‎ (aaj >4 


trousers A shalwaar Aë 
pants patloon لون‎ 
underwear... chaDDi D 
belt Z. kamarband کرش‎ 
sash / trouser UE “aanjag PT 
cord 


zip / zipper cheerrouk Az 


coat / 
jacket 
waistcoat 
overcoat 


sweater 


bra 7 
brassiere 
bodice 


veil 


scarf 


قاب 


kouT / - 


jaykiT جك‎ 
waaskouT s 
kabaa 7 
hedoo / y 
sooTar 


gwarband ` A 
kaTik Ed 


Tooband / یشک‎ 
burkah 
gushaan / -uet 


pr 
sareeg ty 
تل‎ Towaal J 
roomaal o 
- shoupoush jy? 


— (aab)reshum 


ring 
earring 


bangle 


georgette -— jaarjaTT جادجثك‎ 


velvet J bakmal Jf 

socks اې‎ mouzag/paakashsh مت‎ 

glove zt» dasti š 

پش 6 چزا leather‏ 

umbrella SA chatr > 

watch ut paas vi 

glasses/ یک‎ aynak | chashmak LA 
spectacles 

SA mundreekk/challah Heks 

< durr 


utig mangaleekk 


necklace - haar A 
safety pin - Taaseen oft 
ivory’ Á aaj/ peel Kar 

J dantaan ان‎ 
casket = durj [21 


make uplcosmetics 
lipstick 

hair remover 

hair dye 


henna 


jewel 


saht /‏ زور 


zewar 


seengaar 
pann / laali 
shitirr 
ankaas 


hinni 


pue 


CONVEYANCE & WAYS 
p 


conveyance سار‎ 
vehicle 


automobile 


bicycle 


motor 


cycle 
rickshaw 


oulaak Sis 


gaaRi we 
mouTal "2 


Taaluki راف‎ 


saynkal 
parpaT dd 
rakshaa LA 


kaargaaRi 11 
jeep = 
Texi ھی‎ 
peekap کپ‎ 


bas 


waygan oh 
z 


coach 


donkey cart 
camel cart 


horse cart 


train 
railway 


track 


wheel 
tyre 
tube 


puncture 


steering 


gear 
clutch 
brake 
handle 
kick 


dito 
Gis 


"Ong 


kouch 


har gaaRi 
ushtir 
gaaRi 
aps gaaRi 


rel gaaRi 


rel paTTi 


parrag 
Tayr 


- Toob 


panchar 


- rahgej / 


sukkan 
gayr 
kalachch 
birikk 
kaanT 
kikk 


bonnet 


bumper 


filter 


mudguard 


side mirror 


helmet ور‎ 


dent 
denter 
weld / solder 


welder 


oil g 
petrol 7 
gasoline 


diesel 


baanT 


Deekdaar 


- gech 


lichpaan/ 


margaaT 


. kash 


kaanch 


houl 


lipp 
lippkaar 


` ٣ 


- lihmkaar 


bunaas 
gays 
Tel 
piToul 


Deezal 


path / برش‎ kishk LA 


pathway 
way 24 raah m 
course / route — rahpad p 
road Sy dagg و‎ 
pavement / - paadrao oi 
footpath 


highway مه‎ shaahraah sė 


main road mazan dagg Wr 

fi 
coastal tayaabi تال‎ 
highway shaahraah deii 
street كل‎ den Ba 
alley KS) tank RB 


blind alley. ` kour tank LI 


crossroads (ug chaar raah dek 
roündabout AW pintar X 
detor J maantarr A 
bypass sargwaz p 


fly-over mo sarparr 4/7 


bridge 
tunnel 
subway 
distance 
length 


far / 
distant 


far-flung 


hectare 


mile 


midway 
station 


destination 


bus stop 


passerby 
passenger 


traveler 


وور 


دوروراز 


Ve 


سافر 


puhi ټل‎ 
soopp gr 
cheraah Wg 
pand 4 
draaji Gus 
door / ديع‎ 
deer 


doorpaand ` Aal 


paagaap پاپ‎ 


meell de 
nemraah Wf 
minzil / -J> 
Tesin vi 
minzil J 


bas ousht ارشت‎ 


rahgwaz p 
saraano Nf 
musaafir As 


wayfarer — raahi رای‎ 


license = lesin لین‎ 
permit . ijaazat اجازت‎ 


naamah ت‎ nt 


passport ~~ paaspouT اث‎ 

visa - weezaa p 

entry 707 

permit 

identity shunaasi ا یکاڑ۔‎ 

card caaR/ Sing 
pajjaartaak 


caravan و‎ karawaan ` op 
convoy Ap galag NG 
travel X safar FK 
journey ۶ saat / el 
muheemm مت‎ 

H 


migration zA laDD 


on foot پیل‎ paadaan Sy 
/payaadag 

bare-foot sy shipaad شد‎ 

baggage bunag 4 


provisions زاو‎ 


traveling 
allowance 

chase m 
track 

tracker وی‎ 
whereabouts Ct! 
clue iy 
address & 
lost 


missing "= 


toushag 50 


safar harch 62 


dumbaal dei 
pad 4 
padgir Á 
souj tr 
darak Si 
Dass Us 
gaar کار‎ 


begwaah ٧ 


EDUCATION 


57 
education e waanag واگ‎ 
knowledge. (^ zaanag | o. 
zaant 

study ملت‎ waanisht Das 
qualification IAE ۵۵ n 
literacy Su waanindagee ` dës 
numeracy shumaarindagee Gud 
educated aye waanindag Sey 
literate “If waanindag Jin 
numerate -= shumaarindag Sins 


uneducated c, nawaanindag ==“ 


illiterate Mt Rawaanindag/ WT Ted 
sami 
illiteracy 17 


ignorance بات‎ naazaanti gut 


school 
primary school 
middle school 


number 
(symbol) 
number 
(quantity) 
count 
quantity / 


amount 


training 
trainer 

trainee 
training 


center 


learning 
learning 


center 


iskoulwaanagjaah ` EI 


A 


lambar / 
nambar 


hisaab 


shumaar 


kisaas 


helkaari 
helkaar 
helgir 

heljaah 


darbar 
darbarjaah 


bungeji waanagjaah 


myaanji 


waanagjaah 


n 
uy 


دده 


رجاه 


windy 


high sehool — burzi waanagjaah — jJ 


college kaal / mazan pbb 
darbarjaah دریرچاہ‎ 
university . shah darbarjaah/ ناځ"‎ secat 
zaantjaah 
document `- ٔ 8887 
degree sanad n» 
certificate raastenk رل‎ 
library kitaabjaah کت"‎ 
librarian kitaabpaan i 
lesson UF sabakk A. 
lecture darwant وروت‎ 
teaching 21% dars ۷ 


scholarship Jj waanagdaad انگ راد‎ 


teacher <... ustaad أستاد‎ 
head sar ustaad if 
teacher / 

headmaster 


principal — sawar BP 


lecturer — darwantkaar Jes 


exam/ gU chakkaas vé 

examination 

examiner Fa chakkaasgir vé, 
Z 

question . just taak sA 

paper Jt 

questionnaire justaank اک‎ 

answer passo taak 74 

paper 

viva voce zubaani نال‎ 


chakaas ve 


syllabus/ غاب‎ bukchah wé 


Curriculum waan 

course mo. kors vf 
Braille coe kourwaan ` gid 
co-education horwaan — ds 


class جماعت‎ tabakk 


classmate — (ham ېک م‎ 


tabakk or 
classroom ~~ tabakjaah 0 
homework — lougkaar KI 


student lt maktabee یوب‎ 


taalib 
leamer rî noudarbar — 455 
pupil Jt shaagird Se 
disciple 5 06 Af 


follower Mis randgeer ^ dé 


believer mannoogir Y 
fan — shaydaai dié 
stationery - nawesaamaan hiz? 
pencil س.‎ pinsil ut 
pen nad | kalam (Ls 
nib == nad £ 
sharpener traashouk S417 
eraser / rabbaR / تر‎ 
rubber labbaR 


divider ههوو‎ p 


rue / ruler ^^ 


paper ae 
letter 7 
comespondence ا‎ 
وناك‎ 
leaf m 
page a 
ink bey 
inkpot وا‎ 
blotting 
paper 
book og 
booklet تچ‎ 
Notebook 


ridkashsh J 


kaagad Jr 
nidi! Seda 
kaagad 

karraach ur 


taak Jt 
taakdem مځ‎ 


mas v 
masdaan دان‎ 


maschen wu? 


kitaab کاب‎ 
kitaabuk SW 
kaapi GE 


Dale 4‏ را وا میک educational sue‏ يډاستاجوانترانت ناب وت 


Kus‏ پاب نت دد بار 


leede عردم حمس تكد جد ايغال كك مردسع‎ Egy 


board a 
blackboard یه‎ 
cardboard 7 
chalk 
slate 


drawing 

map 5 
diagram 

chart 

frame pa 
found or 
spherical گول‎ 


circle / E 


ring 


BEE اگ چنا‎ 
"بلج راء‎ 
LIA بل سیر‎ 
tahtag 339 
syaahag Si 
sheeraaz 1⁄2 
chaak / دا‎ 
gachch 
sleT تليق‎ 


naksh y 
nakshah اوو‎ 
nakshoun AÉ 
chaarkaalib lp 


chaarchoub g/g 


gird x 
gillaR D 


manga J“ 


semicircle Ate! nem "2 
mangal 


REG d^ 4 


oval / يئ‎ lounD D 
elliptical 

spiral WA maarpech GA 
heart بل‎ dil 9] 
spindle jallak de 


triangle wf saykunD Ya 
square Q^ chaarkunD 4y 
pentagon J^ panchkunD p 
hexagon va- shashkunD SI 


mathematics حاب‎ 
statistics غنات‎ shumaarzaanti Guns 
algebra . aljibraa vi 
geometry x» zameenkachchi de 


mathematician (^ hisaabzaant حاب‎ 


زاك وان 


قارزاك مهمه ممصناطة -~ statistician‏ 


centi sadum 

percent 44 darsad 

(%) 

even (not eR امز‎ 

odd) 

pair UR jutk 

twin Ub? jaaR 

two » do 

double dodo / 

dosaree 

twofold t^» dosaree 

half wi nem 

one third di sayakk 
de 

two third: d» dobahr 

one fourth] “Li chaarik 

quarter beg 

three fourth تن‎ say bahr 


چقال 


P2 


one fifth ae 
one sixth 
threefold UGE 
fourfold y 
tenfold Vos 
one tenth yrs 
tithe E 
decade di 
decimal 

SCIENCE & TECHNOLOGY 
gh 
matter » 
material ^ 
(n) 
material ۳٢ 
(adj) 


substance = 


panchik 
shashik 


say saree 
chaar 
saree 


dah saree 
dah yakk 
dah yakk 


dahikk 
dahdahee 


jasad 


nikaan 


jasadee 


shay 


vé 


YA 


thing 3 


solid uw 
liquid á 
gas 

plasma 

powder A: 
granule PU 
acid زاب‎ 
chemical 

poison y? 
radioactive 
radioactivity 


magnet. ` äs, 
magnetic 


field 


cheezz E) 
trundenk ks? 
aapenk 

gwaatenk تیک‎ 
gays 

aasenk eT 
aartenk ET 
daanenk 3 
tezaap زاب‎ 
kemikal JE 
zahr 7 
taabkaar At 
taabkaari ` dër 
chakmak de 


کک در chakmakdar‏ 


electricity کل‎ lai eu? 


napt 
electric سب‎ napti nd 
electronic ~- naptkaari Wey 
electric -= 7 كرك‎ 
current 
load 00-007 
shedding j N72 
laynbandi 
power tawaan vof 
house gis 
horse aps zour — i 
power 
water jaalaar e 
wheel 
automatic Jê watkaar تکار‎ 
autochthonous zameenzour نګڼزور‎ 
momentum tagrech éf 
speed raptaar E 


hydrometer 


aapkachch GA 


thermometer taapkaeheh 8 
barometer/manometer gwaatkachch Gel 
bullet-proof teerband kg 
bomb-proof bamband Pra 
fire-proof aasband vi 
scratch-proof shoorrband ¿É 
air-tight gwaatband Ae 
rain-proof haorband نش‎ 
audible goushras Yi 
audibility goushrasee JJ 
machine misheen 
engine injil / 6 
steam baapi injil gt 
engine 
vessel aapi ANY 
guraab 
aero wp baali بلک راب‎ 
plane guraab 


steamer `. baapi باب‎ 


guraab 

freighter - baari باب‎ 
guraab 

drone ~- chaari ép 
guraab 


EN 


submarine 3s? aapcher ` dée! 


guraab af 


-iship s (vessel) lt 4 


antenna kaanTuk Li 
aerial gwaat taar ste 
remote w deer waag Sup 
control 

calculator -= shumaro ye 
typewriter gaalTukk tig 
‘compositor gaaljouR — dé 
type aabgaR Pa 
foundry 


printer — chaapouk ك‎ 


radio redoo / E 
watgush 25 
television = Teewi / EU 


gindgush JI 


cassette 01001 Ado 


niwaar 
reel reell d 
telephone faon / =) 
gwaankou A 
mobile gash Bu 
phone 
wireless سس‎ waylis / وال‎ 
betaar ار‎ 
micro riz p 
microscope x rizgind aon f, 
microwave rizchaol dgu 


binoculars - 00019100 An. sai 


transmitter 
projector 


reflector 


crane 


tractor 


bulldozer 
steam-roller 


compass 


weather 


vane(cock) 


TOOLS 


ااب 


tool 


instrument 


gadget 


- shaksaar NG 


shaankaar „É 


- aks shaank ام شاک‎ 


tr 


ox 


allaag Si 


TikTir] WA 
TikTik 


bilDouzar isk 
baap belaR EL 


dayro yi 


gwaataab وتاب‎ 


azbaab | ازاب-ا«زار‎ 
aozaar 
kaarboj [773 


kaarenk ` — 


file / rasp Q 


tapar 2 
tashsh Pa 
daas PU] 
harag/ ele 
arraat 

migraaz pa 


ambren LA 


souhaan vir 


sandpaper regmaal J 
pliers Vi palaas vi 
pincers amburr jel 
awi تي‎ drapsh ورش‎ 
tweezers “ki: meedkashsh o» 
tongs ishkarkashsh JA 
screw € pechkashsh ` $ 


screwdriver كل‎ 


pechkashsh Š چ‎ 


wire 


whip 


3 2 کل 


nail 
peg # meh at 
=> seemm/taar/wayr BE 
- chaabuk 37 
hammer ` (e kudeennag Ly 
anvil WA sindaan بان‎ 
spindle jallak ہف‎ 
bellows GS damouk ٨ 
blower 
millstone jintir Am 
windmill - aasyaab tT 
snare loup / daam اپ-‎ 
دم‎ 
trap talk 53 
razor IZI istirag JA 
shaver saaouk Sie 


computer 


laptop 


disc / disk 
floppy disk 
hard disk 


keyboard 


mouse 


click 


kampyooTar Ad 


kuTTi £ 
laps) AF é 
- teenn 2 


Er 
shul teenn ef 
sak teen GAL 


کیک kileetag‏ 
میک mushk‏ 
ې :اښ 
ڑک -trikk‏ 


right click raast trikk ob 


تک 

left click mo chap trikk يبتكت‎ 
headphone  -— goushi 51 
webcam ~~ tandeedag Sut 


Pin? : Le 4 


internet daamag داگ‎ 
network kaardaam lé 
website tandjaah N94 
web ^ tandbalad Aë 
master 

webzine ^ -— tandtaak SEE 
webpage tandem سم‎ 
archives putenk یک‎ 
update ~ noukaaz E 


download ^ ergej & 


upload 


email 
email 


address 


windows 


wall paper 


password 
codeword 


AVIATION 
[A] 


aviation 
airlines 
civil 


aviation 


sargej & 


gippaal Jg 
- gippaal ` AV 
Dass 


[5 


dareegaan wý» 
deewaal دیلک‎ 


taak 


gwazgaal JI 
chergaal Jez 


baalkaar bY 


- baaldar p 


shahri UF 
baalkaari الاک‎ 


flight eil baal بل‎ 


aircraft "ib baali di 
aero igdi baaliguraab الاب‎ 
plane 

helicopter . pirrik ec 
parachute. baal chat لیر‎ 
aviator baalkaar E 
pilot baalgir A 
airport baali paTT Zelt 
runway tagraah Dn 
arrival „Î aahtin سا‎ 


departure Á raptin Bi 


METALS 
رن‎ 


metal دعات‎ 


non-metal by? 


iron n 
steel لاد‎ 
bronze ve 
copper pt 
sulfur éi 
gold te 
silver پا‎ 
lead ہے‎ 
mercury Di 
tar 

diamond yA 
pearl by 


ruby = 


marble ر‎ 


maadin ادن‎ 


naamaadin wbt 


aasin Pal 
poulaat E 
brinj ü 
rod p 


goukurt AH 


suhr e 
nugrah Ee 
srup 32 
zoubak Ba 
. Daambar ER 
shadr p 
murwaarid Z 


aakoot / Jiet 
laal 


marmar LL 


(goldsmith) Ji i 


É ځرورگام:‎ 4 


Binhi plus d 


COLORS 
si 

white y 
black کل‎ 
red ir 
pink گال‎ 
yellow 5 
orange £ 
green yA 
blue x 
azure der 
brown Vir 
purple KÉWAN 


grey de 


ispet al 
syaah DÉI 
suhr " 
gulaabi al 
zard DH 
naarinji die 


sheenz | | yj 
shoonz 
sabz / neell رظن‎ 
aazmaani  لانآ‎ 
naasi ut 
mutraasi / J_j 
waangaRi 


puroo 7 


khaki YE haaki Se 


color - rang 57 
paint -— rang E 
rust نگ‎ zang eff 
achromatic ie berang < 
multicolored baazrang E 
water color aaprang آپنگ‎ 
LAW 
p 
law ون‎ 0 338 
justice اناپ 0 اصاف‎ 
writ -~ hukmdaari (£44 
command - kamaan کان‎ 
order 4 parmaan ou 
ordinance parmaanjaar pil 
to enforce tt erdaarag Siy 


enforcement اذ‎ erdaar E 


violation غلاف‎ hilaapkaari علا پکاری‎ 
Vie 


lawyer / WA wakeel 


advocate 
jurist WIT kaanoodzaant 21176 
دان‎ 
judge kaazi ni 
justice gaoras!| کس ټی‎ 
kaazi 

chief sar gaoras nm 
justice I sar kaazi Er 
lawsuit azi vii 
trial ws shar A 
petition 1 ardaas Vid 


case . kes Í 


court (of ` Ale 07 
law) 
cout (of ss darbaar ورپار‎ 


king) 


court — peshi i 


appearance 
hearing wk peshi n 
proof وت‎ mannaak ماک‎ 
evidencel 4% gwaahi / dat 
testimony shaahidi 
witness WF shaahid ae 
oath عف‎ saogind ae 
affidavit kaolband <J; 
agreement sb mannagnaama mil 
deed kabz D 


arrest WU dazgeeri dis 
house.” GES) nizarbandi Jiu? 


arrest gisbandi d 
grásp لت‎ giptin K 
arrested 0 6 pr 


hostage Jl hulouch بلاق‎ 


punishment لر‎ 


fine ماد‎ 
penalty وړ‎ 
jail 

prison 

prison 

(poetic) 

police E 
station 

prisoner [7 
captive تک‎ 
captivity a 


handcuff ¿Z 


irons 


chain 


bonds 


police 
soldier پا‎ 


sizaa مزا‎ 
malaam / Br 
chaTTi 


DanD EI 
jel 2 
bandeejaah ۳۰ 
zindaan m 
taanah E 


bandeeg Ik 
kaydi ue 
kayd d 


dastkaRee J 


saankal ساكل‎ 
zamzeel نل‎ 
tayl کل‎ 


pulees vá 


sipaaheeg ` D 


patrolling = gasht کشت‎ 


watch Ya 
guard NG 
legal ds 
illegal died 


lawlessness نت‎ 


crime (2 
offence f2 
wrong-doing 

blame قور‎ 
mistake £ 
blunder d di 
feat E 

blameléss wi bemayaar 


paas الا‎ 
gaaT د‎ 


kaanoodi dg 
darkaanood ` Je 
bekaanoodi ٢ 


jurm zi 
Douh زره‎ 
radkaar ` de 


mayaar x 
radee رر‎ 
Taah ak 


Taapaar ` JC Ap 


pm 


innocent s, °  koudik/begunaah Ç of 


to steal واگ 69 چا‎ 


to rob ا‎ pulag NG 


to snatch زگ 9 چنا‎ 

te 

pickpocket keessagbur 76 

thief چر‎ duzz H 

robber/dacoit/bandit í Dung £i 

highwayman bis 77 
rahzan 


tybute ڈگ‎ zi 4 


theft WA duzzi 35 

robbery f Dungi گی‎ 

abduction ll aawaar wf 
janee 


exploitation شل‎ luTT o — KAL 
pul / Zu 
pulpaanch 


blackmail ~~ beempaand وا‎ 


corrupt silkaar p 


corruption ` Ju, silkaari ہکارگا‎ 

bribe شت‎ labb / bun 
laalich 

blood Ku? houn bahaa Ku? 

money 


alimony laap ward wizi 


DEFENCE 
die 


defence Lb dempaani bye 
protection E paaspaani de 


guard sy gaaT/ blk 
paanpaa 
protector ge paaspaan ٢ 
defender dempaan vya 
watchman WA chaokidaar WA 


war / AS jang Bd 

warfare 

fight Au meRI — x 
miRaaee 

battle مرگ‎ paykaar NA 

quarrel DA "daawaa واوا‎ 

riot قاد‎ pasaat su 


ou war ` Jet gisjangi Ful 


guerrilla 


war 


siege Dal 


barbed غاردارتار‎ 


wire 

attack مر‎ 
invasion E 
raid pra 
military 


operation 


~ cherjangee چگ‎ 


jangjaah ۰ 


sangar £ 

jahaani òg 

jang 

sarden jang ٢ 
جگ‎ 


beRao / Fi ya 


angirr 


seem AE 
Dangar 

urush Ji 
algaar Ji 
chaapah E 


. lashkarkashi SI 


ceasefire ati 
armistice 
deployment ii 
parade 

military 

army EI 
militia 

navy E 


airforce... که‎ 


battalion 


cantonment /, 0 
cant 


garrison dig 


colonel بقع‎ 
general da 


jangbandi 


aasbandi 


نکد 
Ve?‏ 


/ ند یی srapbandi‏ 


- pareT 


urd 

faoj 
lashkar 
zirlashkar 
baal 


lashkar 
palToon 
urd 
dawaar 


lashkarjaah 


karnel 


jarnel 


پیٹ 


m 
D 
m 


ES 
N33 


commander سب‎ kamaandaar Jll 


D 
admiral -= daryaa els 
saalaar 
captain ~- kiptaan / top 
kaatyaal 
lieutenant sarwaan gh 
weapon / Lé silaah T 
arms 
ammunition >, baarood sil 
gunman JQ tupangi £ 
armed E laangband abi 
I < 
silahband 


armored” A zrahpoush Jp) 


armor H zrah D 


bomb É bamb بمب‎ 


firebomb aasbamb LT 


land mine (Wow talkaas ver 


NA 

hand ~~ dasti bamb 405 
grenade 

blast Se traak dié 
cracker trakkou وو‎ 
bomber bambaar y 
bombardment سا‎ J 
cannon قب‎ Toup وپ‎ 
water aapToup gil 
cannon 

tank Tenk -& 
antitank ~ Tenkproush يكيش‎ 
missile — mizaail Jie 


guided/ballistiG— rahburten تسش‎ 


missile mizaail رال‎ 


fighter سب‎ miRouk Siy 


warrior 


sword 
saber / 
Scimitar 


dagger 


machete 


knife. 


pen-knife 


hilt 


handle 
shield 


spear 
bow 


arrow 


quiver 


uz 


hout 


zahm 


sagaar 


kaaTaar / 
hanjar 
jambiyaa 
kaarch 


chaankoo 


barchaank 


dastag 


ispar 


.. jangoul / cr JA 


e 


nezag / bal Le 


teer 
kamaan 
teer 


jaabou 


ete 


gun Ou: tupang] LAG 


toopak 
pistol ~~ / AP 

pezhdih um 
match-lock . paleettagee ی‎ 
machine .. misheengan/ u^ 
gun teershanz f 

Pi 

kalanshnikov kalaash í 
fire payr £ 
firing teergwaari ` NZ 

I teerkaari ایک‎ 
burst brisht si 
trigger (of zad 3 
gun) 
butt / stock kundaak کراب‎ 
(of gun) 


bayonet cJ seekkaarch buk 


bullet 
gunpowder 
shot / lead 
shot 


shotgun 


cartridge 


spent 


cartridge 


target 


camouflage 


informer 


spy 
detective 


martial 


teer‏ گول 


z 

shourah m 

~~ charrah EI 
~ 6 di 


kaartoos / -VIE 
teer 


pashang & 
nishaanag fw 
gwaarch wit 
كر‎ chaareeg Lub 
Ure syaaDi  ںماج۔یڑایس‎ 


Ure jaasoos Ure 


Eyre ان‎ Devt 4 


47 jangee & 


MEDIA / PRESS 
Apik 


communication Lit! rasaank + 


media dus rasaankdar sit 
bw 
mass bw las Ay 


communication ~k rasaank 


print media chaapkaari (Ée 

rasaankdar fU 
electronic naptkaari #كارئ‎ 
media rasaankdar sy 
press chaapaar Ab 


printing press ---- chaapjaah چاه‎ 


printer chaapkaar ` ët 
(person) 

printer chaapouk 7 
(machine) 


publisher t shingkaar KL 


lithography ~- singchaap Cf 


photo but hisht <a 
block 

photocopy — — but gegaan oa 
cable .... kaybal کیبل‎ 
channel - chaynal / AR 


chammag Ss, 

news channel... haal Je 

chammag 33 

(for water) channet (aabrao) si! é 
(for T.V, radio) channel (chammag) كل‎ 


news agency ۰... haalaar Me 
information haalrasaani ٧ 
center bunjaah m" 
bulletin. ٩ shingaal dés 
editorial yl shoungaal Uk? 
headlines UB, sarhaal Jer 


heading گان‎ sargaal رالا‎ 
topic مشن‎ sarhaal 


subject oy” bungapp 


theme ` (Z^ bunjaahi Ups 


Jë hayaal 
agenda — buntraam ` ai 
latest news — —— nouktiren YAH 
haal مال‎ 
news رر .رر‎ 
update haal ءال‎ 


developments pashtaal Ju 


news ثم‎ haal مال‎ 
information ` (up haal عال-عال‎ 

haalrasaani سال‎ 
report ^ ihwaal Je 
reporter ~. ihwaalkaar Wil 
journalist حل‎ haalkaar/ f 

taakkaar E 


Win KENS lOkd : KIR 


joumalism مات‎ heei A8 


reporting ihwaalkaari SI?! 


rumor الام‎ shigbig 4 
misinformation... rad haal Je» 
propagation -- 080۸000 ڈندر۔ب رجا پ7‎ 

publicity harjaap 
proclamation wki bot paRou 53 
announcement Wiki jaar جار‎ 
communigue ik! jaaraank thy 
advertisement شهار‎ jaartaak Ai Soule 
classifieds FEF! jaardem fue 
notification jaarkaagad Af [7 
circular — gashtaak AY 
handbill -~ dastaak Se 
pamphlet ^ .... pantaak پاک‎ 
leaflet taakul NG 
announcer jaarchen [24 
spokesperson ` da? jaarkashsh Kaf 


anchorperson nangaree uF 


audience (watching) At chaarouk Sig 


audience (sitting) ¿Ze nindouk Ss 
audience (listening) مان‎ goushdaarouk [uus 
readers رن‎ waanouk واگ‎ 
newspaper J haaltaak Ub 
daily 2t» routaak روك‎ 
paper 
weekly =k haptagee | -6 
“ju haptaak پاک‎ 
biweekly s dohaptagee (is 
m 
fortnightly s4 paanzdah wi 
si rochi du 
monthly tt mahtaak چک‎ 
journal / Jw taakband att 
magazine 
periodical’ -— V teelband < 
annual الہ“‎ “saaltaak SOL 
number 


bimonthly 


domaahi دای‎ 


quarterly 


cartoon 


caricature 


editor 


chief 
editor 
compiler 


translator 


compilation 


editing 


translation 


print 


edition 


typing 


composing 


saymaahi لل‎ 


kaaToon ok 
tanzkashsh JR 


shounkaar Ié 


ridkaar 
sarshaounkaar شاد‎ 
nazkaar تکار‎ 


rajaankaar JÓ 


nazzaar وار‎ 
ridkaari J_J 
rajaank Iy 
chaap پاپ‎ 
chaaprid 6 
Tukkaari wet 


nadkashshi GG 


£ 


typist 


composer 


proofreader 


proofreading 


foreword ٣ 
preface 2k 


preamble — 4 


- Tukkaar yi 


nadkashshi JÉ P4 
& 


heertwaan ghz 


- heertwaani (hee 


peshgaal Jés 
sardaank ترا‎ 
sartraan مان‎ 


TESTES ETE 


acknowledgments ~~ minnatwaari Sings 

dedication الاب‎ 21 ht 

devoted Ss nadr p 
chapter باب‎ dar ور‎ 
paragraph ww bahrag Se 
quotation 7 Î “gichengapp نكب‎ 


excerpt 


cutting E 


burraank اک‎ 


volume(of 4k bunband YA 
book etc) 


lile page J sartaak sty 
draft i seb سپ‎ 
script syaahag fe 
sentence J4 gaalrid کا لیر‎ 
line سر‎ rid » 
row مف‎ srap رپ‎ 
column کم‎ tamb / deu 
kaalam 

queue 16 kattaar Ax 
full stop / period . Tikk AK 
1 dot 

colon +87 
dash = 0 
bracket () kmaanuk LV 


asterisk * istaaruk Di 


question mark 7 justi d? 
nishaan مان‎ 


LANGUAGE & LITERATURE 


زان راک 


language wy zubaan زان‎ 
tongue نبات‎ / ou DI 
Zubaan 
mother Uni maati gede 
tongue i zubaan 
cryptolalia looRichahee وزی‎ 
bilingual dozubaani سال‎ 
trilingual - sayzubaani Que 


dialect / accent ایبول‎ 7 7 


tone (of voice) 


pronunciation 


linguistics 
philology 


etymology 
phraseology 


linguist 
philologist 
etymologist 
phraseologist 


orthography 


orthographer 


phonetics/ ‘phoneme 


phonology 


sonology 


A gaalwaar ME 
sf gaaltawaar ` A8 


zubaanzaanti Juli‏ نانات 


=U zubaanpoui yobi 


mi 


-~ gaal zaant Gi 


hourgaalzaanti زا‎ JE» 


zubaanzaant Ug 
zubaanpoul بان پل‎ 
gaalzaant الزات‎ 


hourgaalzaant =i) 


raastnabesi / ech 


aabzaanti آپزاق‎ 
- raastnabes 1 ` Sech 
aabzaant VT 


EP tawaarenk تزار یک‎ 


tawaarzaanti Gil)‏ صرح 


=E aawaazaanti آواززاق‎ 


vowel فلت‎ kashshaab کاب‎ 


consonant نگ‎ jwaanaab — uz 
short — gwanDen وش قب‎ 
vowel kashshaab 
long ب‎ draajen Aus 
vowel kashshaab 
diphthong do éh 
kashshaab 
semi-vowel nem غاب‎ 
kashshaab 
diacritical بپ‎ surenouk راک‎ 
marks 
aliteration G7 yakkaabi GE. 
labial lunTi 8 
masal = geenni £ 
alveolar ‘aarooki df 
alphabet (z aabenk BS 


spelling < 6 ی‎ 


Uk 
En 


letter 7 aab 

word B) labz 

word E gaal 
EP 4 

phrase hourgaal 

portmanteau hoorjeen 

word gaal 


گال 


GB Wg ماک لک‎ futs 4 


motel = motor + hotel 


idiom anG 
term اصطلان‎ 
idiomatic p 
terminography — (vU bel 
terminology e 
vocabulary وخ رل‎ 
glossary LA 


dictionary 


gaalrech 
gaalband 
gaalrechi 
gaalbandkaari 
gaalbandar 
gaal “ambaar 


gaalshoun 


= bizaantbalad 


lexicon = gaalganj Ze 
thesaurus سب‎ nazgaali dé 


encyclopedia US zaantganj é 


lexicography A=” gaalganjnaweesi PI 
lexicographer. sizi gaalganjnawees vie 


semantics’ - maanaazaanti اازاق‎ 
meaning Û” maanaa 8 
definition رف‎ bizaant lx 
connotation kashmaanaa th” 

- ta é 


Definition is the explanation of the meaning. 


affix - wand DI 
prefix ماقم‎ ۵ sip 
suffix PU padwand p 


synonym "5i? (hjmmaanaa ti^ 
antonym ` Suz: chapgaal كال‎ 


singular وار‎ yakk Ca 


plural ki 


(the) موش‎ 
feminine 

(the) £ 
masculine 
syllable 
bibliography کایات‎ 


calligraphy Gus 


baaz باذ‎ 
nar 2 
maadag A 


gaalboug Jf 


kitaabaank Û 


washnawesi (es^ 


bibliographer kitaabzaant كتابزاك‎ 


calligrapher LW washnawes vu 
grammar - bun ap 
rahband 


paradigm wul 


helping/auxiliary. 
verb 


gardaan ۳ 


kaargaal BINA 
kumak Z 
kaargaal JES 


noun n 
common JA 
noun 


proper noun (^! 


PF 
collective DAI 
noun 
pronoun ZA 


adjective 241 
conjunction 7 

d 
interjection B17 
preposition e? 
infinitive Dd 
derivative. Q^ 


naamgaal Jt 
las naam سلو‎ 


Tik naam pig 
gal naam — (tf 
pannaamgaal JEE, 


sataagaal Wew 
granchgaal 67 

ال 
gwaangaal Jé‏ 
tipourgaal JEE‏ 
bungaal Jé:‏ 
oubaadgaal J£‏ 


title غاب‎ gulnaam pot 
gori; pannaam ré 
genre ` ett) “tahr ٨ 
diction #1 darshaandaab ورا ناپ‎ 
style اغاز‎ daab داب‎ 


poet JU shaair / ze 
lachchakaar 38 
poetry WÉ shaairee/ امک‎ 
lachchakaari (f 


poem Ë jawakk ASK 

song گت‎ saot sr 

verse حر‎ lachhal #3 
shayr 

blank — deif sallahen Ju 

verse lachcha 

stanza pirband p 

elegy Ae mouki Su 
moudag 

prose # 108906 / - fly 
ram fi 

prose ASE ridaankaar | b; 

writer ramkaar E21 

article خرن‎ nibishtaank LA 


review sZ Ze chamshaank Ja, 


criticism 4X nagd! GE 


nagdkaari 
critique SF), nagdaank اف‎ 
GF 

critic قاد‎ nagdkaar دار‎ 

drama JE kasmaank AH 
dramatist kasmaankaar Ji 
drama writing kasmaankaari óL 
dramatization kasmaangeeri (JV 


catharsis vs 


paahaarshaani pon 


7 


short story اناد‎ aazmaan(a)k آناک‎ 
short story KÊNA aazmaankaar آزافار‎ 
writer 
short story انادثارل‎ aazmaankaari WT 
writing 

story dy kisso / para 

kissah 
fiction daaspaan jl 


tale web daastaan راستان‎ 


novel 
novelist 


novelette 


author 


writer 


literary figure 


fable كات‎ pant kissah isi 


~~ gidaar A 
Et gidaarnawees 2 
gidaaruk رازگ‎ 
essay اا‎ ۴٥۵٥٤٥۷ iz راک‎ 


essayist “20261 rezaankaar KANG 


column tamb/ (Ku? 
kaalam 

columnist tambkaar IKK 
kaalamkaar 


nibishtakaar / AA‏ مش 


naweeskaar 

nadkaar! py‏ الم 
kalamkaar‏ 

labzaant E‏ ایب 


proverb WI? batal Jt 
saying JJ} gushtin ww 


riddle 


۷ E 


enigma 


quiz 


crossword 


joke(funny 3 
story) 

joke(jest) Gu. 
parody 


reportage 
diary 


biography div 
autobiography پش‎ 


PN 


oral 

literature 

folk LI 
literature 

folk tale H 


m 


chaach 


cheestaan 


- zaanjust 


. chaargaal 


washkand 


maskaraa 


gegaan 


haalkissah 


roudaptar 


zindaal 


[21 
ds 
AJ 


dui 


md‏ روس یں 


sargwast 


- sarzubaani 


labzaank 
gedi 
labzaank 


gedi kisso 


du 
Li 
wW 
لراک‎ 
Au 


folk song zl gedi saot كير‎ 


sr 
character(in story) گردار‎ kaarast کارست‎ 
characterization Gis kaarastsaazi  لناہعسراگ‎ 


soliloquy (6 jabaRaank jé 
monologue. rapaTaank k7 


TE BT TOE 


stream of sg hayaal rech ue 


consciousness 
simile wie! chahr 2 
metaphor ^f shuben كين‎ 
image = shuben a 
climax ~~ chumbaat JA 


anticlimax chumbaalproush Ad 


ART & ENTERTAINMENT 


dup 

entertainment ۰ washkaami Jl 
enjoyment... washnoudi (s3 
fun dilwashshi Gs 


merry-making J? shaatkaami UWE 


celebration 7 - shaadih غادم‎ 
festival 

entertainer washkaar E 
actor / adaakaar اداگار‎ 
actress 

movie / film — — taamur lef 
star istaar 

hero baamard پا رد‎ 
superman... shahmard A 
heroine. baajan e 


VERSE y 4 


art أن‎ izm pi 
artist 4E izmkaar sil 


artiste نار‎ izmgir Ai 


artistic su izmi ان‎ 
artistry WKS imzkaari ` E 
art 266 izmkadag Sy 
gallery 
photo 35 but / Mu 
fouTou 
picture 27 aks vi 
picturization akskaari Vu) 
pictography aks nawesi ` GA) 
painting Su” butkashshi 


camera ~-= kemraa / AA 


butgeer 
cameraman -= butkaar کار‎ 
photographer > .ب‎ butgir £ 
painter مور‎ butkashsh of 
Sculpture but traashi 7 


sculptor Jl. but traash Jis 


film 7 -~ taamur A 


movie 
film-maker — — taamursaaz راز‎ 
film-making ~~ امن یج‎ 


acting VE adaakaari ` (ifi 


cinema cw» taamurjaah ok Ae 
trailer taamurjaar ` Je Ar 
fair / ميلد‎ meRah يزه‎ 
carnival 

picnic AL piknik 4 
function / -. maraagah fig 
party 

program — maraagish Mi 
anniversary ll saalrouch G/L 

= 
silver — mugrahen gË 


jubilee maraagah Sir 


golden 
jubilee 
diamond 


jubilee 


music 


~- tangahen 


maraagah 


— shadren 


maraagah 


uf 
ty 
qo 
Sy 


GF zemir isi 


zemil 


tune / melody -.. saaz 


musical 
instrument 
rhythm 
composer 
musician pod 
instrumentalist uv 
musicologist a 
musicology Gat 


concert 


lullaby 


Jv saaz 


AT zeell 
tarzkaar 
saazgir 
saazi 
zemirzaant 


zemirzaanti 


Uf maypal 


de 


٧7‏ اول 


loulee 


کیو اول 


chorus Us hambaaz i 
duet tÉ dosaoti Gin 


song tÉ saot er 


ee Ae é 


util 
کل‎ pi 
songster LY saoti 
singer ef gushindah 
minstrel / bard EL agaazeeg / 
Doumb 
classical singer KAEH pahlawaan vide 
dance WA naach / ائ۔‎ 
suhbat 39 
dancer Wi naachi اٹ‎ 
drummer... Duhli n 
drum Je? Duhi Vi 
flute JA اهم‎ / kalam لم‎ 


trumpet ww 8 t 


harmonium -~ baajaa e 


harmonica! / kb baajaa e 
mouth organ 

banjo binjou Fa 
bugle ~ big WA 


kettledrum swi damaamah U 


GAMES & SPORTS 


os] 

game / کیل‎ layb لپ‎ 

play 

sport کیل‎ gwaazi Di 

match . maych 8 
تیب‎ f g 

toumament laybrid يبيد‎ 

innings baanzeeg LA 

playground laybjaah spd 


stadium gwaazijaah se oi^ 


player GU laybi ئی‎ 
sportsman / I gwaazigir Sili 


sportswoman £ 
enet. w= tagbaaz AE 
athletics tagbaazi J 
team Tem/ Hyf 
(h)aanDag 
captain oU kaatyaal Jo? Jt € 
kiptaan 
coach kouch od 
referee سه‎ laybpaan لیب پان‎ 
umpire سه‎ 57 K 


foul keell £ 


out -~ dargwaazi (ji 
draw / tie gukk em 
run tag £ 


race jy taach Gr 


marathon ~- maydaan ` de 
FA: Bod 4 


ball A boul Ji 


volleyball ۰ 17 
soccer / fuTbaal / Jix- Ji 
football paadboul 
winning haal di 
post 
goal gol J 
goalkeeper goli uf 
winner .... baajbar / باب‎ 
kaTTouk کول‎ 
champion سه‎ sarbaaj Us 
world `. jahaani kap اپ‎ 
cup 


bat & pabb < 


batsman Ak pabbi a 
batting گا‎ pabkaari يكار‎ 
bowler — iz 9+08 


bowling Ube? boulkaari ` (or 


fielding piRkaari Vë 
fielder — piRkaar دكار‎ 
cricket kirkiT OZA 
hockey puri / haaki 4-6% 
aquatic aapi gwaazi (î 
sports dal 
swimming ouzhnaag Sti 
swimmer... ouzhnaagi Jt 


boxing , Sik mushtjangi Pas 
wrestling ` -— mall mei WÉ 


-Eifisigh وف کو‎ bis (boxing Past 4 


boxer ig mushtjan ws 


wrestler mall Ka 


bodybuilding -— badansaazi ` uk 


yi 

weight-lifting --- wazan n 
kashshi 

bodybuilder ^... badansaaz kuk 

weight-lifter wazankashsh Os 

bullfight goukmeR x4 


horse Jud bourtaachi ` dra 


race 
tug-ofwar e saadkashshi d 


somersault. OU sarmikki / 4 


gulaaTi db 
dive 5? Toobbil ck 
bukk 
jump اگل‎ siTT s 


leap ig daor وور‎ 


casino guttaa 8 


gamble — joowwaa II 
gambling ~- joowwaai As 
gambler ٹاک‎ gambler Ji 
playing Ut pattaai dg 
cards 
card G pattaa G 
trump £ mi LL 
hugm 
heart إن‎ paan of 
diamond wx hisht s 
club KZ pull d 
spade Géi syaah / [am 
kaalaa 
ace KI yakkaa ú 
joker Š gulaam كام‎ 
gusen begam — Auf 


king baadshaah akoy 


CHILDREN'S PLAYS & TOYS 


Jet 
plaything ` t 
toy Ng 
doll WA 
puppet A 
balloon | 
top D 
swing ولا‎ 
side Pa 
kite -& 
maze UK 


fregacker Ka 


layboo g 
laybookk Ji 
duttuk لگ‎ 
Teemboo 4 


pooggaa/ 1 


huppouk 
laaTum ۸ 
sheekkoo b 


shitiraankoo Áp 
kaangaRou m 

-& 
hapraah dé 
paTaask < 


BUSINESS / LABOR 


dob 
commerce baapaar 
business lu kaar o baar 
/baapaar 
trade ا۷ا ارت‎ 
trader taajir 
businessman baapaari 
merchant saodaagir 
finance الیات‎ 7 
financial بل‎ maali / 
zarjaawari 
fiscal year Ui maali saal 
money zarshoudi 
laundering. 
money zarshoud 
launderer 
bank benk 


Apk 
af 


Sw 


ژرچاور 


Ve, 


Jed 


dni 


pl 


interest (in bank) 
interest (advantage) 
profit 

earnings 


income 


loss 


harm 


indemnity 


damage 


compensation 


banker 


benkaar بیگار‎ 


بيك 
banking benkaari 8٨‏ 


byaaj bk‏ سد 

Jb seet سیق‎ 

čv nap ټپ‎ 

JI kaTT Ar 

Jr aamdan آمك‎ 

اوان_لتصان 0 نتسان 

nuksaan / BREET?‏ خر 
zyaan‏ 

ee Des / ess 
harjaan 

dakk KA‏ رر 


Gi taawaanpurri zeit 


2} waam e 
#7 waam وام‎ 
167 badal Js 


pirouki Ve 


account 2 hisaab حاپ‎ 


accountant hisaabdaar حاپ وار‎ 
accountable ~~ hisaabdih حاپدہ‎ 
accountability اقاب‎ 6 Gb 
audit کاپ‎ hisaabchaari Chee 

cashier 17 kileetdaar ` Ae 


accountant - hisaabdaar hub 


حاب واد hisaabchaar‏ اسب auditor‏ 


tally beTag 57 
comparison Jl” barmech & 
treasure اد‎ ganj £ 
treasury 2/7 hazaana al? 
resources رلا‎ gwaajin cu 
asset اد‎ maDDi / pgi 
mataa 
wealth => daolat / mahi 
maal ال‎ 


capital ziy bunmaal Ju 


cash 
change 
banknote 


coin 


WK proush(daank) Sub. 


goods — maal / ال-‎ 


saamaan ul 
wealth ~= maal / ال-‎ 
daolat وول‎ 
livestock | ¿> maal / A 
dalwat os 
money ہے‎ zar p 
currency LE aam ahd 
E 
rupee sy kaldaar pi 
3 nagd 


nouT 
گے‎ kuT 
cheque / - chikk E 
check 
bank draft zar kaagad bi 
money — Zar gi 


order parmaan 


bill ل‎ bill d 
inflation — 2uÄ zarrech & 
cost Ai harcha 7ھ‎ 
expense G4 harch [24 
expenditure ااپات‎ harch o darch موادت‎ 
budget “'Zarraam Wi 
wholesale ترک‎ akband Pil 
retail ugg parchoon URS 
payment Eu adaai dbi 
receipt سيد‎ raseed xi 
tariff nihr Ne 0 
kaagad 
indent - louTkaagad Kes 
invoice - beejjak 57 
bill of -—— baartaak Sen 
lading 
advance arboon abi 


bid 


purchase وړ‎ 
sale E7] 
price E» 


value p 


precious 
costly & 
salary / pay — 


contract r Ë 


pirbahaa / l4 
pezhnihaad Vs 
zarmaando sili 
pazhmaando sel 


hareed 47 
baha ۳ 
تا / سا‎ 
bahaa 

nihaad / Ae 
kadr 


¿¿ nihr ya 


graanbahaa كران‎ 
Ka? 


graan كران‎ 


pagaar/ éZ 


tankaa 


mundo / po 


Teka 


contractor Af mundokaar کات‎ 


py 
auction ټلام‎ 6 rë 
mortgage می‎ rahn Ju 
tax - sung £ 
duty سب‎ mount sr 
customs sungir SE 
excise chungi £ 
revenue / maalyaat / اليات ال‎ 
land tax maali 
business Dastaak Jb 
card 
billboard .. jaartahtag 70 
career ~- 0 E 
retired kaarnisht ` LK 
retirement... kaamishti ` Ze 


sedentary nishtkaari ¿é 


sedentary 
lifestyle 


pension 
gratuity 


nishtkaari 


zindaab 


pinshin 


hagdaari 


shopkeeper zÉ, dukkaandaar 


salesperson 


customer 


buyer 


shop 
mall 


market 
super 
market 
black 
market 


fishery 


=. bahaakaar 


4 


MI 


wé 
Ji 


giraak 


hareedaar 
dukkaan 
shah 


dukkaan 


nyaadi 


shah nyaadi 


duz nyaadi 


paasaar 


^ 


smuggler 


pirate 


smuggling 


piracy 


shapukk 
kaachaak 


shapukki 


- kaachaaki 


capitalist رید‎ 


investor 7 Ee 


investment سیک‎ 


capitalism Wii, 


deal / bargain 


bargaining 


cut-price 


cheap 


‘insurance 


assurance 


life insurance 


t 


zardaar 
zarkaar 
zarkaari 
zardaari 
saodaa 
saodaa 


baazi 


kam 
keemat 


arzaan 


beemah 
saddikee 
zind 


beema 


ژردار 
ذركار 
wes‏ 
Vi‏ 
مووا 


dr 


premium / - kist قا کشت‎ 


installment 
profession e kasab ې‎ 
occupation - dandaa Lë 
employment ww rouzgaar روزگار‎ 
subsistence Ji rouzeeg Sin 
maintenance J guzraan wi 
professional (n) is kasabgir LI 
professionalism kasabgiree US 
employment kaargej Ze 
exchange 
recruitment JA barti à 
workshop -~ kaargah Be? 
factory 206 kaarjaah کل‎ 
office شر‎ kaargis vie 
head bun ter 
office kaargis 


employee — mulaazum انم‎ 


servant — naokar ور‎ 
boss waazdaarLf SA 

TanDel 
adviser مر‎ salaahkaar علا بكار‎ 
director سپا از‎ soujkaar Kr 
director general . las soujkaar Meryl 
supervisor كزان‎ sarpaank رپ‎ 
officer apsar Ai 
secretary #” kaargushaad / WK 
kaardaar کاردار‎ 
counterpart (h)am ۴ 
mansab نپ‎ 
colleague . (h)amkaar مکار‎ 
partner ۸ ب٤31‎ 
partnership شالت‎ shareedaari Wiz? 
associate ue" jedi’) (h)amdast —¿a- 
assistant dib" kumakkaar کار‎ 
subordinate =Z, dazcher Am 
deputy naaib tt 
representative ZÚ jahgeer É 


۳ 
successor ان‎ jahzeer Le 


fare كراج‎ nao! ول‎ 
rent/hire كاي‎ baaRo/ xd) 
kireh 

work کم‎ kaar کار‎ 
chore ان‎ chuloupag AK 
job اماز ىت‎ kaar | naokaree NYAN 4 
service "i naokaree / hizmat ILA 
worker £ kaari / kaarkun IASA 
artisan kaareegir کار یبر‎ 
personnel ıl kaarindah p 
activist سب‎ juhdkaar دكار‎ 
weekday سه‎ kaar rouch ٦ 

weekend haptagaan ان‎ 


labor. Zeen pooryaat ` Li 
laborer Sy pooryaagir ug 
wage =Z! muzz | -* 


kaarmuzz — 28 


wage — muzz zoo 5 


earner 
remuneration 79 zi 
reward J^ muzz y 
award daad واو‎ 
prize (9! inaam fu 
tip . bakshish Aaf 
bonus sardaad رواد‎ 
gift / J Teu) ٣ 
present gwaachi 
fees dasmuzz ور‎ 
commission puzhdardi box 
allowance ~~ battaa / 

baraat 
royalty ~ hagmuzz x 
pocket — dazharch ` San 
money 
quota bunbahr ME 


daily wage Jiko rouz روز‎ 


forced / yA 


compulsory 
labor 

porter Di 
coolie ni 
tailor Uw 
weaver m 
tailoring 

textile 

weave کې‎ 


embroidery di” 


thread E 
weft 

needle by 
eye of 

needle 


buckram = 


beegaar NA 
hammaal Je 
baDDi 6% 
darzi mm 


joulaahig Sug 


darzi giree WG: 
gudgwaapi Ae 
gwaap واپ‎ 
dach | Kèn 
chakan 


bandeekk La 


outaag Se 
seechchin of 
Wm! ٠ 
dukk 


bukram D3 


post / mail ناك‎ Tapaal 
airmail baali 
Tapaal 
e-mail gippaal 
postman í; Tapaali 
post office Ji Tapaalgis 
Ae 
telegram taar 
telegram taargis 
office 
dishwasher waanshoud 
waiter - waankashsh 
whitewasher chunni 
dyer YA katree 
goldsmith sb zargir 
blacksmith” J aasinkaar 
barber dt hajjaam 


پل 
بل ال 


hairdresser... Taapkaar ار(‎ 


sarchin 

hunter We shikaari we 
butcher قال‎ kasaab کاپ‎ 
executioner sik jallaad D 
fire aasgal Kt 
brigade 

fire fighter aaskush î 
extinguisher tousouk SI 


woodcutter WA daarchen gb 


carpenter مان‎ waaRo واڑو‎ 


shepherd {lg shipaank/ -£y 


shwaanag fit 


sex bahaa eu 
worker badan 


prostitute شى‎ kahbag 4 


call giri — gwaankahbag اک‎ 


NG 
electrician -= 0۲ کار‎ 
mechanic ~- mistiree مر‎ 


beggar UKs pinDouk Sk 
begging بک‎ pinDag Se, 


cobbler مويق‎ mouchi dr 

shoemaker تی‎ sawaasdouch سوال دورق‎ 
collector jamkaar تکار‎ 
cleaner / ~~ kileenDar JA 
conductor 


washerman ` j^ gudshoud ys 


politician 
political 
scientist 
statesman 
political 
leader 


people. 
masses / 
populace 


public 


homeland 


syaasat sl 


Z raajdarbaree GU 


Va 

syaasatzaant ات‎ 
ou 

syaasatdaan اران‎ 
syaasatzaant =| 
زات‎ 

raajdarbar ze" 
syaasi ét 
sarouk مریک‎ 
mardum رم‎ 
mahlook Ji 
ulus yi 


watan/ — axi 
Deh 


country A mulk HE 
goverment = sarkaar كار‎ 
state راست‎ 6 get 


nag a 2۶ (stato) HULE و را کلتوار‎ BI أستان مگوشعت‎ é 


(spoon) : 


portfolio 


sb 


ministership = 


minister 
chief 
minister 
prime 
minister 
senior 
minister 
foreign 


minister 


interior 


minister 


7 


dus 


Da? 


وزیا 


igis 


لويخ +إستانت nro ep‏ ]ام 


kalamdaan wul 


wazeeri وذيكا‎ 


wazeer E 


sar wazeer 457 


mazan 107 
wazeer 

mastiren تري‎ 
wazeer 7 
daree 421 
kaaraani e 
wazeer 

tahee wed 
kaaraani e 


wazeer 


governor -. waali di 


legislation ` 8 qaanoodsaazi مان‎ 
dv 
legislator tw qaanoodsaaz #لوساز‎ 


parliament so paarlemaan باد یمان‎ 
parliamentary Std: paarlemaani did 
selection اپ‎ 6 WA 
election AWI gichenkaari wee 
ballet ouTkaagad اک‎ 

vote بد تج‎ wai 

voting راۓ‎ ouTkaari gasi 

we 

campaign >g tukshaam ` cf 

Candidate 7 Ana) umedwaar JM 

rigging ` dzi» gichchee 72 


foul - keell d 


mandate 
veto 


census 


referendum 


deportation 


abroad 
overseas 


exile 


department 
faculty 


cabinet 


institution 


ry 


مراب 


t 


dad 
پوش‎ 


Maer 


chie 


DU 


E 


las waak 


mirr 


mardum 
shumaari 
nugdah 


shumaari 


mulk 
badaree 
darmulk 
walaait 


daraanDeh 


kaargal 
bahrag 


kaabeenah 
idaarah 
anjuman 


kalab 


paaTi 


— 


Vën/ 


D 
we 


És 
ولاعت‎ 


را لا ثيك 


neutrality 
impartiality 


organization“ gal ni 
alliance ماد‎ sannat m 


coalition Z hourband vs 


unity tipaaki dg 
united # tipaak 

allied مد‎ )( 281 

ally GV! sannati 


supporter — (Jb pallah murz 1⁄4 


End naabastagee Pi 
فرپاپرارئ‎ 66 die 
neutral sê naabastag bit 
impartial lly bepallo de 
quorum baaskram (Cy 
walk <... dargaam تام‎ 
out 
address wb traan ان‎ 


speech ZF gushtaank ig 


speaker مر‎ gushtaankaar El 


committee — majlis / "i 
kameeTi d 
forum -. pattar Á 
council mw jirgah Bei 
general ^ las jirgah E 
council 
supreme sar jirgah ره‎ 
council 
security salaamatee Gir 
council jirgah Jm 
flag fg bayrak Ja 
banner ^ jaargud Mie 
to hoist (a flag) | Hd Hd chaampag Sy 
governmental/ sarkaari wey 
Official 


bureaucracy apsarshaahi 214 


briefing shounisht AA 
affairs امور‎ kaarmaan ¿Lf 
white uv} ispetaak Sy! 
paper on 
white Al ispepeell 5 
elephant ds 
rule haakumi Yi b 
ruler fe haakum fe 
self-rule wat foes 
haakumi 
office/post/designation sx mansab / ugdah 51 L 
office holder / office bearer. ugdahdaar od 
official ~ mansabdaar مشب وار‎ 
authority. انار‎ waak 50 
authorities waakdaar ` Ai 
authority waak 50 
letter kaagad 0 


autonomy 
self-determination 
sovereignty 
freedom/liberation/ 


independence 


Gês watwaaki 


Ses 


watmastiree 00‏ خدارادیت 

= watwaajahee Ven 

(Uf aajoi / aazaati jut der 
autonomous JB watwaak Sos 
sovereign ^ watwaajah E 
buffer urushdaar mi 

buffer urushdaaren Í 

state istaan اتان‎ 


negotiator ماکرات‎ 

کار 
غا مات negotiation‏ 
ہس reconciliation‏ 


Conciliation “(7 


demonstration E 
protest ان‎ 
strike Je 
outcry a 


traankaar NA 


traankaari سل‎ 


suhi ur 


salaah Dis 


darangaaz jl 
zahrshaani تب‎ 
haRtaal Jek 


waahoo EI 


slogan 


procession Us 


rally 

crowd / E 
mob 

hunger UWA 
strike 571 
set-in [D 
wheel-jam 
shutter 

down 

roadblock 

tear gas. 57 


baton ^ Säi 


charge 
meeting ¥ 


session = 


gathering LEI 


ougaam ام‎ 


juloos یں‎ 


- rawaank ` روک‎ 


rumb / JS. 
julgo 

shud eyed 
haRtaal 


nindaank flo 
parragband پگ بد‎ 
darband p 


daggband 
amigays ایس‎ 
laTshaap ساپ‎ 
deewaan ولوان‎ 


nyaad ناد‎ 
muchchi d 


secret ^ duz Di 


meeting د ان هونو ول‎ gly 
cher 
deewaan 
convocation ~~ daad gash 
deewaan 


ANI bLs convocation € 


to convene ` t/2** barjam daarag Loga 
to maintain t414 barjaah daarag mm 
dis 

to restore الا‎ barjaah kanag "T 
amnesty ~ amaan e 

peace أن‎ eminee d 


human. QPFQU! insaani ` JU! 
fights hakk 

watch-dog — hakpaan e 
volunteer Kl razaakaar رشاکار‎ 


struggle ëng juhd p 

movement ترك‎ junz/ PUA 
zrumbish 

rumble ری‎ zrumbisht 24 


sabotage (Kf beeshkaari 2 
militancy ^ (= shiddatkaari هت تکار‎ 
terrorism Ids beemkaari D 
extremism ` Zoé? taansarpasundi vat 


saboteur Kj beeshkaar ` ën 
miscreant 427 naashar Ar 
militant sge shiddatee Je 
terorist 3/24, beemkaar e 
extremist x2! taansapasunded/r 


freedom سه‎ sarmachaar رر‎ 

fighter 

guerilla Sou goreelaa / if 
paraari dn 

rebel di yaagi Á 


revolutionary A aashoubi der 


MEE EE TEE d vr Eed 
EA kad dat 


revolution الاب‎ aashoub شوب‎ 
insurgency A sarkashee می‎ 
resistance ` cz gahgeeri YA 


ash Bie aE ete كل‎ 4 

brave vk, dilaawar! eil 
bahaadur 

valiant تا‎ gedar us 

traitor Ji gadaar A 


betrayal Jli gaddaar ` WWW 


socialism 22171 raajbandi (¿GU 
communism شالت‎ Takbandi 7 
socialist "WIZI raajbandousts ^s ce 
communist ال‎ Takbandoust =£ 


dictator آم‎ zouraak / zourshaah ژوراک-زورڅاو‎ 


dictatorship cay? zouraaki | zourshaahi ژورځای‎ dus 


syt 


monopoly sul! kulmastiree 
colony Wi nouaabaadi Vid 
colonization (ÉL nou aabaadkaari COL 
colonizer EU nou aabaadkaar BO) 
imperialist ماما‎ saamraaj we 
status quo jaawar gue 

maan 
current عالات‎ 6 Ga 
affairs se kaarmaan ` Lë 
nation / nationality (as رس ریت‎ raaj w 
ethnic group) 
nation (as country) ټم ام‎ ustmaan اسان‎ 
Ma Er WAA 
national UF raaji Gu 
international شا لال‎ maan by 
ustmaani 

multinational Jl baazraaji Gui 


progressive 


liberal 


enlightened 


enlightenment 


liberalism 


internationalist 


internationalism 


nationalist 73 raajdoust sV 


patriot 


يوست 
تدصت ch watandoust‏ 
رومت 


nationalism Gr? raajdousti ` Gel 
patriotism J watandousti J 


demrawee doust cos 


aazaat hayaal Jesu 
ruzhnaa pigr Aas 
ruzhnaa pigree hu 
aazaat hayaali dest 


myaan ustmaan mı gl 


doust 


-myaan ustmaan Gayl 


dousti 


nationalization raajkaari 7 


centralization - bunjaahkaari کر‎ 


Vë 
privatization E nijkaari Oe 
deprivation گل‎ zibahri [7] 
oppression | ګل‎ erdasti Gl 
subjugation `. erjeegi La 
slavery Uu gulaami du 


servitude (4 bandagee be 


deprived (of) غرم‎ zibahr 7 
oppressed (f erdast poy 
subjugated ws erjeeg Si 


downtrodden < lagetmaal قحال‎ 


president مور‎ 76 M 


chairman/chairperson .د‎ 55 o 
co-chairperson ~ (hamkamaash NA 


EE. Siew bepresident é 
داستا کشت يكال جوا‎ + presidente. 


Je president‏ یی 


king په‎ baadshaah ` di 


royal 
kingdom 
empire 
sultanate 


monarchy 


crown 


coronation 


emperor / st shahanshaah stx? 
sultan 

sultan ub sultaan وان‎ 

monarch -== taajdaar duet 

prince ni? shahzaadag خزاگ‎ 

aueen كلم‎ shaahbaanuk تک‎ É 

princess ' (P shahkaaR 35 

GU shaahi GE 

sas) baadshaahi GES 

shahanshaahi ` op‏ شي 

g3 sultaani de 

taajdaari UP] 

Gt taaj er 

êt taajpoushi / er 


paagbandi GAN 


RELIGION 


pa 

religion مب‎ 
sect 3 
faith عتيده‎ 
belief ` dë Oe 
religious du 
(person) 

religious du 
(activities) 
un-believer نر‎ 
defector Ze 
Jew Coxe 
Zoroasttian ریق‎ 
Hindu pi 


i deenn / Bé 
negraah ترو‎ 
firkah Ai 
sitk بک‎ 


eemaan / JEK 


yakeen 


deendaar p 
i deeni do 

kaafir کار‎ 

bargashta 2 

jahoodi ووی‎ 
j سد‎ Fost 

zartashti 

hundoo / 

gaor 


(1969) خا ميكل‎ Ba oe (مرشون بج‎ Pu uf € 


theology دييات‎ 1 


theologian =Ë deenzaant 


God Lé hudaa Lé 


Allah A allaah E 
wi ې‎ 


Devil/Satan ok shaytaan / هوان اص‎ 
iblees 


prophet EI paygambar E 


saint d» wali ds 
priest WEKE mullaa [2 
imam ام‎ imaam fu 
monk رابب‎ raahib راہپ‎ 
scripture. Bf aazmaani کل‎ 

kitaab لاب‎ 
revelation & alhaam ہام‎ 


beatitude ıl bashaarat پثارت‎ 


verse 


recitation 


heaven 


paradise 


hell 


d 


D 


E 


tw» 


purgatory [EJ (KOYA 


angel 


fairy 
mermaid 


soul 
spirit 


spiritual 


alms 
charity 


donation 


aayaat AT 


tilaawat تلاوت‎ 


arsh WA 
bahisht / - 
jannat کی‎ 
douzih D 
arpaat أديات‎ 


یفن یک preshtag‏ 
۴ 


pareeg E 
- zirparee [771 
saah ماه‎ 
arwaah آرداه‎ 
arwaahi Bini 
zakaat E 
hayraat NE 


chandah YA 


ablutions شر‎ dasto oh 
dem / ADS 
daznumaaz 

beads تچ‎ tazbi d£ 

amen ¿T aameen پټ‎ 

mosque مھ‎ maseett ميك‎ 

temple uw maRee/ y 
mandar 

church La charch [34 

Christ ل‎ eessaa ly 

Christian Jl eessaai سال‎ 

antichrist ~ jiDDaal dit 


pigimage & haj! Nb 


zyaarat 

pilgrims عاد‎ haaji/ Ae 
uU zyaarati 

sermon £e» waaz E 


preaching # tableeg یک‎ 


sacred o 
holy A 


holy water î 


i 
water of life —T 
(nectar) v 
sin x 
sinner x 
unholy dit 
ascetic be 


asceticism J7 


evil eye PF 


amulet لے‎ 


charm ip 


paak A 
paak / -h 
mubaarik Sp 


paakaap / (75.8, 


j zumzum 
zindaap زنراپ‎ 
gunaah 8 
gunahkaar f 
naapaak Sit 
soufi be 


soufigiree Sd 


sorcery 


exorcism 


nizar 7 
band ya 
taaeed st 
sehiree ú= 


jinkashshi G 


sorcerer co sehir عر‎ 


exorcist ~ jinkashsh 2 
witch ~ jaateeg fe 
magician ‘sy jaadoogir پا‎ 
magic »& sihr / Ë 
jaadoo 
PHILOSOPHY 


By? 


philosophy فد‎ shahzaanti (Q 
philosopher Ai shahzaant I 


¢ ز انگ )۔ بذالں' زاگ‎ (001+) ph Giz ا ئحام جدوكالال‎ 0۷ € 
زاش ہزات اعت‎ se KIN Sik (love for knowledge) Li 
IRI PAGE AE پا‎ the study of owes LE BE thai”: 


super power Shahzor aye 
omnipotent --- kulzour یزور‎ 
omniscient kulzaant uh 


omnipresent -.. kuljaah vi 


omnipotence kulzouri ` ail 
omniscience ~-~- kulzaanti Jus 


omnipresence kuljaahi کل چای‎ 


skeptic Gv shakbar P 
skepticism © shakbaree GP 


esthetics Ji zebaaisht LJ 
esthetic Aus zebaaishi Jk 


absolute Ke beerag WA 
absolutely Ü beeraga ite 
absolutism M beeragwaahi Jl 
absolutist 4.7.” beeragwaah ma 


truth 6 raasti ğu 
reality A? gwaachin e 
fact X?- hakeekat/raastaal حیقت_راستال‎ 


realist 2423? gwaachin f 
pasund P 


realism Jig ma” gwaachin ls 

pasundi YA 
ground نش‎ bun 5 
reality GE gwaachin — 7 
non-reality naagwaachin Art 


metamorphosis ` E 
phenomenon ^ 


materialism 


materialist 


introspection 


hedonism 


hedonist 


modernism e4 


droushum HAS 
maTT 

paddaraaisht "m: 
ایت‎ jasad Gina 
Vi dousti 

jasad doust =‏ ادت 


. tahchaari Wg 
darchaari ` da 
lizzatpasundi لات شك‎ 


lizzatpasund Ae? 


noukdousti Fin? 


modernist - noukdoust 1 
= 


posmodem&m - padnouki däs 


optimist de, umetaan / ubi 
umetband Kawi 
optimism =ç umetaaneeg -fí 
I 


umetbandi 


GENDER 


ماگ 
(the) ar nar 2d‏ 
feminine‏ 
ال 69 اور (the)‏ 
masculine‏ 
زی مرد male 37.4 naren / marden‏ 
female =-=, maadagen/janen an‏ 
marden gy‏ مږ man‏ 
تمن — woman s jenen]‏ 
zaalbool JA:‏ 
ام gulaam‏ ملام slave (man)‏ 
slave Gs, moulid P‏ 
(woman)‏ 
waajah E‏ جات Mr.‏ 


MsMsMiss ~7 baanuk | ft 
goudi 


sir ی‎ 
madam 

father پاپ‎ 
mother ui 


dad / daddy d 


mom / di 


mummy 


stepfather qtr 
Stepmother ur 


grandfather tt-bb 
grandmother Sts!» 


granddad 1 
grandpa 
grandma / 


granny 


waajah E 
baanuk ١۲ 


goudi 
pit بت‎ 
maat ات‎ 


abbaa/ بب‎ 
baabaa 


ammaa / du 


maati 

4 
pissoo H 
maatoo A 
peeruk 7 
balluk E 


peerbaa | (La 
DaaDaa 

peermaa / 7 
beebi 4 


great «bbg bun peeruk pf 


grandfather ty SG 
great dru bun balluk Kyi 
grandmother 

brother du braat مات‎ 
sister wé guhaar ag 


foster dui; sheer elf 


brother braat 

foster Sl, sheer ae 

sister guhaar 

son با‎ bachch/ AL 
pussag 

daughter d jinikk 3 

boy © bachakk 1 

giri i jinikk 3 

uncle -~ naakoo ft 


aunt troo Pi 


maternal ~~ maamaa kb 
uncle 
maternal — maasi اکا‎ 


aunt 


fatherindaw | سر‎ naakoo/ مرک‎ 
wasirk 


motherinaw UL wasseeg Si 


brother-in-law (wife or y-J wasirk Shi 
husband's brother) 

sister-in-law (wife or Kadi duskeech 5 
husband's sister) 


son-in-law sb 2880886 lll 
(daughter's 
husband) 
daughter-in-law s< nishaar JU 
(son's wife) 

brother-in-law(sister's husband) سل‎ zaamaat ` AU 


sister-in-law (brother's wife) Cu nishaar E 


husbands of two sisters î (h)amzaamaat AU 
(to each other) ji 
wives of two brothers ~~ (h)amjraat of 
(to each other) 


fiance FE dishtaar/ شاب‎ 
waastaar Pan 
fiancee FF dishtaar شار‎ 


husband شر‎ mard/joud -s/ 


f PN 
lougwaajah 
wife مل‎ zaalljanl -JU 
lougi Déi 
bride Vu saalounk Siy 
groom 
bride WA baanour J^ 
bull UF kaagir! A De 
saanD 


cow 24 maadag A 


stallion 


mare 


billy-goat 


nanny 


ram 


ewe 
male urial 
female 


tomcat 


jackass 


jenny 


naryaan 


maadyaan /maazin 


d 


= 


paachin Fi 
buz x 
guraanD at 
mesh JE 


guraanD ` AA) 
gaDD y 


gurbag / 9 2824 


bagour 

pishshee A 
naraaz M 
mind EZ 
laag لاگ‎ 


maadyaan ` d 


colt - lahunD x 


filly - bihaan die 
cock / G^ kurous / ut 
rooster baangoo AL 
hen d^ nikenk í 


FAMILIES OF ANIMALS 
JAWA 


vu gh it 
4 

اشر هو RM‏ لات پاپ 
کک ا ال AG‏ پاپ 
de AN at gp wi‏ 
بر xj JV aa N‏ رمق 
اښ i Aj‏ ټک GELAS‏ 
نی 

xg "ELE د‎ n gg 
Ze to Su یو‎ ed 
BA Á f th OS 


£ 


5 


& f مل‎ Ful d 
ak 
ANTONYMS 
Jang 
synonym hi? (ham وت‎ 
maanaa 


antonym sisi chapgaal Ukg 


prefix ات‎ samand مره‎ 
suffix c padwand 7 
singular wl yakk x 
plural Ü baaz 7 
vowel ری‎ kashshaab e 
consonant E37 jwaanaab tig 
day Wi rouch روچ‎ 


morning C sub! 


sabaah 
evening (€ begaah KA 
solar eclipse Sur rouchgir by, 
lunar eclipse thy mahgir £ 
hot / warm pi garm pi 
cold / cool Li saart سارت‎ 
bright c» ruzhnaa bh 
dark zs) tahaar تار‎ 
light Wu ruzhn vu 
darkness ` Lé tahaari ارگ‎ 


thick / fat tr pazzour/ king 


zanD 
thin i» laagar A 
thick / V baz £ 


thin tug tanakk E? 


deep 
shallow 


top 
bottom 


high / loud 


low 


tall 


is juhi 


WA talag 


awaldast 


nemsoun 


& S. 


ei 


wé 


short bf 
long d 
short bf 
long-term طول الیاد‎ 


shortter دل‎ 


big 7 
small [74 
hard > 
soft ۳ 
far وور‎ 
near =? 
right "I 
left Uit 


paTakk í 


draaj Glo 
gwanD af 
draaj Gus 
muddatee — dz 
gwanD af 
muddatee — d 
mazan مرن‎ 
kasaan کان‎ 


trund / Hs 
DaDD 
lahm/ ef 


narm 


door / deer 3-193 


nazzeekk ني‎ 


right-handed  raast راك‎ 


left-handed ` — chapp ېپ‎ 
right / true 3 raast <U 
wrong / AN rad 7 
false 

truth 6 raast رامت‎ 
lie گیٹ‎ droug Sos 
correct 3 raast ech 
incorrect AN naaraast svit 
heavy WA graan ot 
light ú subakk KA 
costly Éy graan كران‎ 
cheap سا‎ arzaan gu 
difficult graan ot 


آسان 0 آبان easy‏ 


fast 


slow 


immortal 
mortal 


tez/ 
gushaad 


sust 


tez 


kunT 


zind 


mark 


zindag 


murdag 


nameeraan 


meeraan 


aagah 


waab 


mahlah 
pasht / 
bewahd 


<= 


وړ 


wet n 
dry غل‎ 
open 2 
closed < 
wide ug 
narrow £ 
ordinary de 
extraordinary 
general re 
special vi 
good Wi 
bad مر‎ 
better T 
worse p 


tarr 7 
hushk 3 
pach é 
band x 
praah ag 
tank 3 


anchaaen اس‎ Ki 


chandaaen L£ 


las/ridee yu? 
gicheni 


sharr z 
haraab | تابد‎ 
bad 


shartir/ — 7/34 
gihtir 


gantir # 


rough wg zibr 4 
clean ساف‎ sapaa پ‎ 
dirty ملا‎ chill £ 
ripe K pashshitg < 
unripe ^ kaTikk کک‎ 
mature =% puhtag 54 


immature xt naapuhtag At 


rich Al ser E 

poor رب‎ waa! غریب‎ 
gareeb 

(the) haves JE hazgaar NA 


(the) have-nots u^ nezgaar y? 


even <> jupt m 
odd Ob taa t 


busy Sy dazgaTT ته‎ 


free 2 
present Pe 


absent Fed 


honest Ass 


dishonest بایان‎ 


yes 9 
no ui 
friend دوست‎ 


well-wisher véi 


il-wisher ` dëi 
brave p" 
coward dx 


dazmouh wi 
saaRi gik 
paher/ Gikt- æ 


naasaaRi 


eemaandaar Jisk! 


be بایان‎ 
eemaan 

hao a 
innaa Utt 


doust/ cf دوست‎ 
sangat 
duzhmin Pe 


douzwaah ` din 


badwaah E 


dilaawar ولاور‎ 


lagour y 


faithful وقادار‎ ۲ 
unfaithful ےتا‎ bewafaa 
obedient Jlj parmaandaar 
disobedient wt naaparmaan 
fair Ze rawaa 
unfair fet naarawaa 
just Ze hakk 
unjust fet naahakk 
kind vir mihrabaan 
unkind Wt naamihrabaan 


d^ 
unsatisfied #44 


satisfied 


supine 


prone 


many 


EE: 


few 


diljam 


naadiljam 


dilbaalaa 


demcher 


baaz 


kamm 


وفادار 


فا 


فان دار 
ot‏ 


اروا 


more ناه‎ 7 > 


less کم‎ 7 P 

amival]| | 39.47 0 Ji 

advent 

departure سا‎ raptin di 
needed خرورت‎ ۳ K 
needless zh bepakaar — Kg 

positive (of aapdem [^u 

photo) 

negative ~- jadem Ze 


positive (of action) أت‎ [227 


negative Ë chapdem f% 
here Uie id /idaa ^ Wa 
there Up oud / Wat 

oudaa 


spring Ag bahaargaah ofl 


autumn / fall JI? 


summer [4 
winter y 
flow مار‎ 
ebb tz 


mariage ٢ 


divorce Ow 


to increase نے‎ 


to decrease bi 


nobody 
everybody 
"useful ate 
useless Se 


question Vir 


answer 7 


taakchanD ٢ 


garmaag AI 


zimistaan زستان‎ 


beell + 
aalaaR 7 


seer/soor رر‎ 
sani ` de 
sayn 


waddag 0 
lahag 0 
hichkass H 

Béid 
harkas WA 


kaaraamad ¿L 


bekaar PA 


just 


passo 


foreground یھر‎ 


background Ut 
front £r 
back <é 
good [79/4 
news 

bad As 
news 


encouragement Biik? 


discouragement ومرن‎ 


animate p 


inanimate بان‎ 


pezhdar D. 
puzhdar ng 
dem 2 
pusht -5 


mistaag | fe 
washshen Je 
haal 
baden بر مال‎ 
haal 


dilbaDDi oh 
dilproushi Bd 


jaandaar الا‎ 


bejaan Oke 


MISCELLANEOUS 


سار 


(WORDS & TERMS COMMON TO SCIENCE, POLITICS, 


JOURNALISM, BUSINESS & EVERYDAY LIFE) 


Chr می کال‎ Ar ټی‎ AA سياستءح ا‎ SN) 


miscellaneous hourtour 
hotch potch <> louR 
gouR 


mixture 


amalgamations! aalouR 
annexation الال‎ 6 


merger (h)awaari 


7 (h)awardag 


junction / juncture JIJI (h)awaaraan 


combination 


yajjaahi 


stage 57 9 
condition / مات‎ / 
state haal 

circumstances عالات‎ jaawar 


n 


sy 


Mm 
di 
Win 


Suse 


[OVI 
سیا‎ 


situation JV” jaawaraal ` Jit 


Ra براں مات ۶ال‎ é 


"کی هال KT‏ 

feeling VU! maarisht ارت‎ 
consciousness ه‎ samaa 3 
(one of five) J^ samaa ۳ 

sense 
(common) لد‎ sinch 3 

sense 
sixth sense of kunT Ad 

4 

mind ز؛ن‎ 2 c 
thought ë hayaal Je 
thinking Br pigr/sassaaa” kf 
contemplation Ju? beechchaar £ 
cognition Îsi” zaanisht aij 
knowledge / zaanag | zaant 21-17 
intellect Sy zaant زات‎ 


intellectual El: zaantkaar 361 


scholar fe zaanoogir äu 

philosopher G4 shahzaant mı 

wise sP daanaa th 
expert (n) ابر‎ kawaas uf 
expert (adi) A zabr / balad ak 
skilled . hunirmand wA 
tecnician . kaarzaant mı 
technorat waRzaant lJ; 
specialist zaanaas v7 
specialization zaanaasi wt 
wisdom  agi/daanaai ٧٧ 
intelligence نات‎ pahm É 


conscience ` zird/ 


jabeen 
attention 57 dilgoush لش‎ 
د تسا‎ “higoush JE 
heed kimaar AC 


awareness SET sarpadee (47 


aware T sarpad "m 


consciousness Ux housh 9 
unconsciousness Gre behoushi Gre 
memory ناشت‎ geer / housh ded 
memories Wt traanag / yaat تراک یات‎ 
memorial yaatgeeri sai 
monument aadgaar NA 
reminder traanagej رتچ‎ 
memorandum yaadaasht واشت‎ 
logic j^ raasband P 

logician -. raasbandgir 5 

logical # raasbanden ysyt 

rational JP” aglee £ 

talént جو‎ bood af 

talented boodnaak oi 

aptitude استعراد‎ boodisht EH 


merit ed! karzisht کرزشت‎ 


importance — 24! arzisht 


أرزشت 


capacity / capability (J gushaad / was ust" 


threat PG 


approach / reach ë dazras 
access سا‎ rasaai 
mood Gr tab 
moody خرن‎ taboo 
ما‎ 
problem J jeRah 
controversy / dispute zi aR 
obstacle کاٹ‎ aRaand 
difficulty . mushkul 
hardship - sakki 
trouble - janjaal 
ordeal US aasaap 
dr 
crisis إن‎ gapchal 


beehaar 


ززس 


Ng 


tribute WA sataashaani GEL 
e” 


homage GJ sitkshaani (EE 


o 


hot ^. garm DA 
warm garm DA 
lukewarm sheergarm p42 
cozy baap si 


eel? hot میتۂ‎ sio, warm € 


light KO] ruzhn vu 
(concept) 

light (bulb) لته‎ layT ad 
illumination “Wis ruzhnaai — tZ 
Illuminati ruzhniyaa ئی‎ 
time S5 ۵ + 
(concept) 

time (in ft Temb یب‎ 


watch) 


darkness 
dark 
pitch 
dark 


shadow 


shade 


p 
1⁄2 
yes 


E 
Ong 


tahaari ار‎ 
tahaar M 
lunj PIPE 
saahig ماک‎ 
saahig de 


sigi Shadow shade é 


bet 
condition 
condition 


precedent 


load 
burden 
weight 


scope 
expansion 


range 


DA 
38 
is 


bay 
shart 
pesh shart 


baar 
baar 


wazan 


shahaar 
pashshaan 


shabund 


Vë 


realm As kaarhad کابعد‎ 


domain uw kaarpiR PIE 
field مدان‎ DR 5 
limit 4 hadd - 
deadline ^ haddaar Me 
border رھ‎ seemsar Ld 
frontier wy sarhadd wf 
boundary abel / اتلم‎ 
seemm 


improvement (7 gihtiree Da 
welfare QU gihbood YA 


refinement ~ palgaar پار‎ 


development تل‎ demrawi — dye 
promotion G7 dembaree if 
advancement 3.5 demshut -etf 

d 
progress XJ peshkinzi SILA 


to grow Wi rudag Si 


growth wi 
evolution [7] 
evolutionary ټل‎ 
backward ¿Uç 
badkwartiness باعل‎ 


abdication WAH 


rudoum pa 
bunroud sı 


bunroudi سک‎ 


padmantag ړن‎ 


padmantagoo Ki 
dastbardaari ys 


resignation 1 dazkashshi Uh 

foreground Pa pezhdar 5% 
Ld 

background ¢ puzhdar ox 
Ls 

behind sb's 2; baapusht "E 

back 4 

backcloth/ puzhgud LS 

backdrop 

tegt SR زیت‎ (negative) ER SR بت‎ 4 
au با ۴ چ“‎ 
herald تب‎ 7 


fore-runner 345 


peshrao 


prelude 8/4 gwahbar 4 
part > bahr z 
share > wanD di 
contribution bahrisht برشت‎ 
flake (of گلا‎ puzhul 2 
snow etc) 
bar (of soap ` P pushk نک‎ 
etc) 
example ل‎ misaal Je 
instance شل‎ 67 P 
match # matt x 
matchless z bemaTT بد‎ 
unprecedented کترالال‎ 67 p 
election gichenkaari wek 
selection” LP  gichen 
choice (n) — #2 6 y 
favorite 444 dilpasund ¿QJ 


(adj) 


index اغاري‎ shoungir D 


list c) 8ا‎ d 
menu -= parzoun rA 
directory naampaat ايت‎ 


edie ته‎ Foi 


piece # cup Éx 

Tukkur 
ingredients 17! pachch P 
annex maaz A 
appendix ec gerout asd 
supplement 7 pazhmouk dex 


supplementary d pazhmouki پس‎ 
additional -— A geshen wt 


capital = taht / bundar -=ý 


pya 


center x 

heartland JZ 

nucleus Ed 

hotbed گڑھ‎ 

camp 

headquarter 

hostel 

surface t 

level t 

leveled 

once 51 
ab 

at once í 

means E 

through ^ E7 

medium وساطت‎ 


interference رات‎ 


bunjaah ځار‎ 


re 
dilgaah E 
bungaah G 
bunjul Dy 


bunjul / urd AAR 
bundawaar ين دوار‎ 


dawaargis وو‎ 


sapir / D 
sarbur 

lasoon "I 
(hmlason ` det 
yabbare Ek 
yabbaraa Le 
waseelah مد‎ 
paarast si 
saywani be 


تنا نگ dazmaangoji‏ 


interruption J tahkapee 


du 


£ 


contemporary „=° /(h)mzamaanag زک مل‎ 


peer 


(h)amteell 
تسم‎ (h)amsar 


full 4 
brimful ` JU 
overflowing 0 
overloaded 

result E 
conclusion U^ 


output گل‎ 
every n 
each e 
everyone” 8 


everybody J 


purr 
chakaar 
sarrech 


sarbaar 


aasar 
aasraal 


barward 


har 


hamuk 


haryakke 


harkas 


7 


e 
67 
Ay 


tip (pointed سر‎ sarukk Jy 


end) 

point (narrow وگ‎ 
end) 

pointed Ads 
art d 
trick 1 
tacis)! ٢ 
stratagem 

skill A 
technique SF 
style p 
way ap 
procedure 
process 
mechanism; = — 
method “j 
methodology sel? 


methodoogstylelf 


sujj t 
toosk اوک‎ 
izm انم‎ 
ripk E 
chaal dy 
hunir A 
tikneek کیل‎ 
daab داب‎ 
waR 45 
kaarid Auf 


kaarech Ze 
kaarpaym — Ge 


wazm ونم‎ 
wazmkaari نایک‎ 


wazmkaar JJ; 


stylish purdaab هب‎ 


stylization — daabkaari With 
lifestyle zindaab el 
hairstyle -~ meedaab بیداب‎ 
system / U 06 7 
principle 


constitution ¿ZT sar rahband ¿y 


grammar bun تن زونه‎ 
rahband 

روا ال rawaaj‏ یش fashion‏ 

trend WA mayi A 

tendency wik maylaan oly 

policy . shoundaat cl? 


strategy. E kaarshoun )ٹن‎ 
strategic kaarshouni کاځل‎ 


plan ay” shaor قور‎ 


planning ضط‎ 
Vë 

preplanning 

safeguard 


prevention 724 


precaution ` blz! 
to expose 
exposed 
exposure 


inauguration šI 


beginning î 
start [27277] 


genesis Bi 
primary Ar dist 


elementary لال‎ 


primitive dua 


shaorbandi É 


. peshbandi yadi 
. 56 Aa 


pahrez Ze 
hayaaldaari Jll 


daraa ترا‎ 


kanag 
daraa ورا‎ 
daraai du 


demdaraai مل‎ 


bindaat ات‎ 
bungej / 3 ya 5 
shroo 


bungish 2 
bungeji £ 


bindaati dis, 


awalaansaree الال‎ 


dr 


mystery israar Pa] 
secret raaz راز‎ 
top secret -~ 17 
sarraaz راز‎ 
semisecret ` nemraaz D 
confidant ^ (h)amraaz At, At 
raazdaar 
being sas hasti ë: 
survival ® maanisht m 
survival ` Din sar sig 
of the maanisht 


fittest 
peaceful شا‎ eminen (ut 
coexistence )م‎ (h)amzindi Véi 


procrastination 
waste of time 


wait 


waiting 


sahlkashshee SF‏ تق 


> wad zawaali ورزوال‎ 
451 wadaar دار‎ 


/P wadaareeg po 


waiting 26) wadaarjaah [27 


room 


waiting list سب‎ wadaar laR p" 


offer 
presentation 


refusal 
rejection 


null & void 


remains 
left-over 


remaining 


except / 
save 
exempted 


exemption: 


invitation 


demand 


. peshkashsh کش‎ 
. peshaank fez 


inkaar E 
Daameech ` Zum 


naa bay et 
saraamad Ac 
saraarok if 
mantagen 


abed el 


darsham 2 


darshamee (5 


louTuk الیک‎ 


louT "m 


craving / b 


want 


direction مې‎ 


dimension — 


aspect يلو‎ 
readable 

recognizable. AS 
soon جلدی‎ 
hurry بلاق‎ 
haste of 


welcome zaid? 


reception نال‎ 


greeting 
salute 


regards mu 


talab 


nemag 


pallo / 
paaso 


pahnaat 


waanaak 


zaanaak 
zoot 
jaldi 


ishtaap 


washatk 


peshwaaz 


salaam 
salaami 


drahbaat 


guest vi” mihmaan 


تشاک 
داز 
عم 
due‏ 


Sk 


مان 


host 


hospitable 
hospitality 


respect 
status 

grade / rank 
grace / glory 


glamor 


eue mihmaandaar مان‎ 

وار واک دار 

YL” mihmaanjall dw 

mihman jallee dew‏ ان‌توازک 
nidaarag Sig‏ خر scene‏ 
zed +‏ نش تر scenery‏ 
ps‏ ۳ ارام © scenario‏ 


رتف izzat / sharaf‏ ارام 


=> bistaar y^ 
سج‎ darjah E 
we shaan ان‎ 

~- tanoub yf 
opportunity Ey mouh موو‎ 


opportunist ` Š mouhchaar سور‎ 
= 


opportunism سي‎ mouhchaari le 


neglect (J Daalchaari Jl 


neglected Ju 


modesty 


shame 


apology <> 


apologist 21+ 


selfishness WA? 


bastard d 


request رتراست‎ 
appeal 


entreaty ۳٢ 


ashamed شرع‎ 
abashed Jl 


Daalchaar Ad 


- hayaa 


b 
lajj / sharm نشم‎ 


pahillee A 
pahilwaah ` vie, 


wat =i 
watwaah D 
watwaahi رای‎ 


keehurr / -2 
kouTik کیک‎ 


dazbandi تشک‎ 
am وش‎ 


minnat = 
pashal LIA 
shuhrat "mi 
hajaalat 355 


help p 
assistance dag 
cooperation w 
succor امات‎ 
aid E 


support مایت‎ 


madatt E 
kumakk NG 
d dazkumakki 7 
waahiree Ve 
imdaad E" 


pallah murzi 6374 


difference ÀJ fark Í digiree رق وری‎ 
differences !ت‎ naaTahee et 
distinction ipi tipaawat تيت‎ 
discrimination SiG! park o per زاو‎ 
immeasurable bekachch be 
unfathomable اقا"‎ 57 we 

unlimited behadd va 

countless. beshumaar pm 

hopeful ly purumet "m" 

candidate “viazi umedwaar Jly 

eager hudounaak fsg 


discipline نن‎ 


Uv 


rahgeeri 


disciplined — 
self-discipine 
seffdiscpined 
ready £ 
present عاضر‎ 


afresh 

anew ki 
new D 
modern Ae 


brand-new LU, 


first-hand 


old پا‎ 


rahgeer EZ 
watrahgeori Ze? 


. watrahgeer Je? 


jaaRi Uu 
saaRi Si 
baarag الگ‎ 
laagar A 


haDDoosk Jn 


nouksaraa Pa) 
azhnouk اڑوک‎ 


nouk ول‎ 
nouk وک‎ 
nouk وک‎ 
pattaak St 
awal dast Ji 

< 
kwahn وان‎ 


same 


unigue 
single 


singular 


decrepit Pa 
second-hand 

dirty Fan 
filthy r 
polluted P 
disgusting tse 
pollution Gs 


adulteration ill 


oily / چا‎ 

greasy 

slippery ` d? 
3⁄2 yaktaa 


els yakk 
اک‎ yakk 
Wi eyuk 


ekul 


- yakk 


kalanD AK 


nemsoun yA 


chill / sill Ik 


yakshaah/aywaanT ` ۷٧ 


silgat m^ 
legaar Es 
palasht si 
legaari [D] 
ilep ایپ‎ 
charp gi 
shitiraank مراک‎ 
D 

X 

KA 

الیک 


Je 


X 


alike / similar ~- yakwaR pod 


identical (hamrang برک‎ 
homogenous | — (h)amtahr Pd 
analogous ~~ (h)amgounag E: 
well-matched ^ (۲ nan 
harmonious ماكب‎ (h)amsaaz/ (h)amzeell du 
congenial = (h)amtab v 
compatible ^ (h)àmrawaan روان‎ 
congeniality (h)amtabee م‎ 
compatibility (h)amrawaani "m 

harmony (h)amsaazi زیت زی‎ 

analogy (hyamgounagee Ha 
homogeneity -. (h)amtahree Vert 

huge !& Tooh id 

big / large iz mazan WA 

great مم‎ mangih | waé 

mazan 


small Ë kasaan کان‎ 
short نما‎ gwanD af 
brief LET EY 


hollow کرک‎ kwaapag SP 08 


empty Ue hourk / haaleeg Bete 
blank Gp sallah pa 
general عام‎ 5 z 
common عام‎ ۲ Al 


(happening often) 
common (belonging JZ (h)awaaren ysin 


to many) 
common (ordinary) بل‎ ridee vu 
ordinary Uy” anchaaen ui 

special Ye gicheni ۳1 


specific JA“ darchiten رش‎ 


al سب‎ draahen / drusten T5997 
whole تام‎ tewagenitawaamen yf 
entire تم‎ sajahén ug 
complete”. J^ sarjamen v 

absolutely bi beeraga its 


certainly & allama sch 


completely ` J^ sarjama خرچ‎ 


wholly تام‎ tewaga 6 
totally كل‎ | $e bak 
pahkaa 
entirely UL sajjahaa/ تھا وا‎ 
sajjowa 

stagnation” Z ousht اوشت‎ 


deterioration LA! gantiree کیری‎ 


suggest shounaayag Lt?‏ ما 
suggestion +# shoun m‏ 
لامي salaah/‏ شرم advice‏ 
souj‏ 
trundaari yai‏ كن rigidity‏ 
undi [2‏ كن strictness‏ 
آپ watery à aap‏ 
dilute zalenk Ki‏ 
ده vision deed‏ 


observation 4 deedin دیدن‎ 


pioneer GL sarougaan عزن‎ 
founder GL bungejkaar J 
initiative کل‎ pezhgaami | — Kcd bag 
binaakaari 
pre-emptive peshkapee £ 
forecast” WIS peshgushee A5 


foresight 


imagination J 
estimation ajizi 


guess D 


arrangement 7 
بن سس ہب‎ 
administration تو‎ 
preparations ULE 


peshgindi WE 


gumaan مان‎ 
andaazah D 
gat / کت‎ 
jabeed / یږ ال‎ 
aTkal 


Hid o band shy 
band o bast si: 
intizaam لو‎ 
chin o $n 
laanch 


identity 
introduction 


familiarity 


lo miss 


missed call 


easy-load 


briefcase dasti Gs 

glove ماد‎ dasti 2 

by hand / ~- dasti GG 
manual 

ہار pajjaar‏ خغاخت۔پیان 

pajjaar Pd‏ قارف 

i Waakoobi ETE 

aazhnaagi 


WA (h)juTT bayag / Ki Li 
(h)juTT kanag 
(h)uTT-gwaank Ah 


aasaan laDD ERD 

yes-man LZ haokaar بوکار‎ 

hen-pecked 4707 jan are 
mureed 

tamed raamag < 


beautiful x44 Daoldaar ` Addi 
wel-shaped VU? jaamou چامو‎ 


wel-dressed JJ 


pulgud pd 


mighty - mazanmar Adj 
powerful zourmand wsi 
strong - zring As 
alert V4, chaaRikkah Siy 
watchful / vigilant ` Wg aahezag Sat 
clever iy chaalaak پاک‎ 
smart Aën sheewaar یوار‎ 


naughty 7 


serious یره‎ 


backbiting LIA 


boast ë 
outstanding LU 


principal 


supreme =, 


shaytaan vel 


sangeen oF 


padgushee W5 


baTaak E 
sar v2» 
oushtaaten 

sarwar p 


sardast coll s 


supremacy GU, sardasti j_J 


opinion £u Deellah لہ‎ 
stance/ Sy oushtin Pi 
stand 

statement wk bayaan Uk 


LANG ULUN 4 


remark daank Ba 

saying JP gushtin "d 

comment guptin / اگ‎ au 
daank 


commentary gapshaank Ze! 


nature یت‎ abram f4 
instinct جلت‎ buntab / 

sarisht 
tuck £... baht بت‎ 
lucky bahtaawar متا‎ 
cruel dt zaalim رم‎ 


cruelty ې‎ zulm Wi 


hypocrisy 
hypocrite 


clean 
clear 


transparent 


t^ dopousti 
Je dopoust وولوست‎ 
Jl sapaa 
e paddar 
شفاف‎ sheeshaar / 
ousheesh 
source zy sarchammag رگ‎ 
Ibunzih 
spring -& chammag ہگ‎ 
group - burr / 
grouh 
gang Touli لول‎ 
delegation ` A Dall di 
flock lz ram (7 
herd 4 ramag 94 
set bastag 52 
subset — zerbastag tizi 


sound (#8) aawaaz آواز‎ 


آواز 

voice ` te 
call 4 
shout the 
noise # 
squeal ZA 


squeak يوچ‎ 


to growi EI 
to snore | LU 
to roar HÊ 
to کر‎ 
thunder 

echo tr 


reverberation JIY 


tawaar ار‎ 
gwaank ait 
kookkaar ` % 
show! G-A 


jaggaa 


peeskag ty 


cheeskag Cy 


gurrag ff 


garrag/ Jur tt 
garraaDag 


nihirdag Sg 
grandag Si 


padgwaank پاک‎ 


jaks ut 


cacophony 


cacophonous 


moan 


whisper 


clap 


footfall 


to hear 
to listen 
(to) 


gait 
step / pace 
steps / 


measures 


smile 
laughter 
loud laugh 


mi 
d 
dr 


v 


w 


قم 


AUD 


en? 


فی 


EJ 


badguTTi — A 
badguTT 3h 


naarag dit 
halwat os 
chaap پاپ‎ 
paad Ja 
bramsh 

ishkunag ` Dn 
goush SY 
daarag 

rawaaj روا‎ 
gaam ki 
gaamgej 3 D 
bichkand af 


kandag Be 
Tahk 5 


sympathy (h)amdardi yua 
sympathetic (h)amdard YA 

anger > zahr Ai 
rage 3ت‎ hizhm ېم‎ 
aggression بارت‎ dreeshshaap DCH 
aggressive î dreeshshaapen vim 
impulse hull d 
excitement joush Uk 
overexcitement sarjoushi by 

love Jg mihr e 
friendship dousti / sangatee وټ‎ 

pride È pahr yA 


self-aggrandizement 


pity 
mercy 
repent 


zh? dilmeeri 


رک 


Z bazzag Sa 
Ē rahm D 
یل‎ pashoumaani A5 


hope امير‎ umet ایت‎ 


trust A oust E! 

confidence اند‎ besah E 
confident 21g pur besah E 
self-confidence ^ رگ‎ wat besahee es 
self-confident “if wat besah pon 
misunderstanding (É; rad pahmi dt 
mistrust A badgumaani j, 
doubt كلت‎ shakk D 
relation رشعم‎ syaadi bb 

link تلق‎ kars Pi 

bond Wi band ya 

attachment... (nJamgranchi £A 

commitment. bandouki NYA 


connection” (h)ambandi ` ez 
contact “BU ahwat aw 


coordination A, (h)amdaari ۳٢ 


committed ~- 1٦ 


attached 022 
connected (h)ambast کے‎ 
coordinated ۳ (hjamdaaren lat 
coordinator (h)amdaar Ei 
relative shs syaad سياد‎ 
distant É» deer syaad اسا"‎ 
relative PIA 
friend دمت‎ sangat | doust ست _دوست‎ 
acquaintance Kis pajjaarouk Suge 
well-wisher 182 douzwaah D 
companion يق‎ (hyamraah NA 
comrade AL braahundag / beti. La? 
fellow (h)ambal J 
stranger daraamad abs 
outsider Danni di 
external daree Déi 
foreigner” FF “darmulki És 
alien zÉ begaanag SE 
owner الك‎ ۵ E 


proprietor ft 


master 


push 
impetus 
motivation/ inspiration 


flow 


fluency 


exit 


outflow / 


outflux 


influx / 


inflow 


diffusion 


question 


query 


67 


hudaabund ` zie 


waajah 3 


7 رعا 


لاک 
Af 5 x‏ 
يكين 


siken‏ ترك 
f shal / EAR‏ 
tachag‏ 
رس dw wech)!‏ 
rawaani‏ 
darro D‏ 
darrech $5‏ 


maanrech ot 


jahkap Bi 


just 


poul di 


answer passo d 

reply jawaab واب‎ 

verbal — zubaani di 

oral - Sar àv 
zubaani 

zigzag b chouT o Lë 


bi chapouT ag 
complex pechin Pa 
complicated چیه‎ pecheedag Ss 


knot ^f gukk IF 


kink bichchaR E 
curve / arc 72 gwamb T d 
distribution - wanDkaari / تذكارى-‎ 


bahr o Fr 


baang 
distributor wanDkaar bi 
middle #8 6 re 


inside اغر‎ touk وک‎ 


intermediate -~ nyaamtaaki (tub 


average bsi nemtakaan ور‎ 
Zero ~~ 6 »L 
nil hichch 8 
nothing ^ hichchi Š 
measurement اپ‎ maap / اپ‎ 
kachkaari 

meter kachch £ 
weighing kashsh ^ 
weighing Uf tour Pr 
bridge 

scales / 317 shaahem ae 
balance 


helix / strand braag Si 
double helix). dobraag اس‎ 
double 

stranded 


cotton-wool du pukki # 


wool این‎ 


nomendature 
nomination 
to invent ۴٣ 
inventor er 
invention E 


creation یق‎ 
formation ګل‎ 


structure 23 
anatomy 
construction 2 
composition 


renaissance پیر‎ 


innovation = 


inventor er 


discoverer 


discovery ml» 


pazhm (3 


naambandi (rt 


namena ` Er 


saazag Jv 
saazouk Sik 


saazen dv 


saachisht SL 
Taahisht e 
jouRisht asia 


daarbast ih 


bandag Ja 
pirband kg 
tejaar ار‎ 
nougej [A 


saazouk Sik 
dargejouk SH, 


dargej & 


recovery <= padjanee پرخ‎ 
revelation Îî aashkaari KT 


search Ui shouhaaz AS 
research oy poulkaari VE 


researcher سه‎ poulkaar by 
searcher . shouhaazkaar Eë 
to transmit shaksaayag (16 
to project shaank شاک‎ 

deyag Be 
transmission =. shaksaa ا‎ 
projection ww shaank شاک‎ 
transition son gwazaank Kis 
mould كلب‎ kaalib a 
cast -— sanchah £ 


experience Í kutahkaari (HET 
test / a aazmod آزموو‎ 


experiment 


experienced ¿KZ kutahkaar KI 
tested iuf aazmodag Írt 


haaltraanl.8 ji AL 
investigation تش‎ purspoul Jé 
enquiry JP poulgoul UU, 


interrogation پچ‎ justpurs ^ Je 


interview 


۳3 
inspection £b tappaas vý 
examination WA chakkaas v& 
touchstone كول‎ chakkaasing Eë 
analysis wf. pares uá 
exegesis/ elucidation z paraarech Eng 
explanation 0-7 geeshwaari dat 
illustration chmtraan m 


weakness Wa? `kamzouril ۰ 

nizouri Va? 
shortcoming Gt kamboodi el 
flaw کیب‎ ayb یپ‎ 


fault ce 
defect rd 
criticism y 
objection on 
fault-finding بط‎ 


objector JP 
examiner d 


inspector ` Ecke 


investigator NE 
analyst KA 
ban 

restriction 

check M 
balance و‎ 
promise ورو‎ 
word 

vow 


j kichchah £ 


naas Jt 
nagd af 
eeraad sg! 
kichcha [72 
cheni 


nagdkaar 1 
eeraadgir Di 
chakkaasgir uč 
tappaaskaar ` Ep 
purspoulkaar Ee: 
parreskaar ۳٢ 


bandish v 
paabandi ` dei 
gir o band ` Al 


waadah وارو‎ 
labz P 
kaol Ji 


happiness J washshi Š 


joy مرت‎ washdilee dh 
happy خش‎ WA 
glad J gal J 
joyous رور‎ shaat/washdil شات شرل‎ 
luxury = maj! Htr 
aysh 
pleasure نت‎ lizzat Gt 
satisfaction ti diljamee á 


satisfied سن‎ diljam FA 


contented de razaa رزا‎ 
embrace Jf ambaaz ULI 
hug گے‎ gulaaesh Jd 
series rideeg Su 
serial لوار‎ ridrawaan ردان‎ 


sequence tt drich رچ‎ 


break / — 


interval 


message (5 
messenger ټمر‎ 
name ft 
fame rt 
famous wt 


renowned J 


celebrity — ef 

x 
scandal i 
defame 


signature Ex 


handwriting Jul خا‎ 


ousp v 
kuloh / ويم‎ 
paygaam 

kaasid / Pal 
rabbaal Je 
naam ft 
naam (t 
naami / -6t 


naamdaar slak 


naamprusht ام‎ 


= 
naamaani ie 
ruzwaai MI 
bannaami 13 
dasnaam res 
dasrand 2⁄6 


handwritten A 


| dasnibisht ^ «5^ 
Ze 

genre z^) tahr E: 

type م‎ tahr E 

kind 2 kism / raast Pa 

راسك 

variety - tahrin رن‎ 


grandchild Gy-ty numaasag LU 


great ty% kuRaasag i 
grandchild 
great great hattik 52 
grandchild 
great great سس‎ nattik 11 


great grandchild 


cousin (from ` naakoozatk fit 
uncle) 
cousin (from troozatk Fi 


aunt) 


needy 
deserving 


dependent 


effective 


inheritance / 2 meeraas 
heritage 

property ee milkat 
estate de jaageer 


aa? haajatmand 


^ hakdaar 


“chamdaar /‏ ىر 


waasteeg 


private d 
personal bu 


baseless od 
absurd » 
meaningless Û4 
Useless D 
use Je 
useful مر‎ 


7 کارگر 


nijji 
zaati 


bebun 


besar 


bemaanaa 


bekaar 


kaarmarz 


kaaraamad 


werk 


x 


Lisah 


کاروز 
PULE‏ 


Je 


effectiveness .. kaargiree و‎ 


utility sl kaarmandi dt 
adulteration isl ilep ایپ‎ 
adulterer - ٧57 Bed! 
artificial Us wassaach Gs 
shortage - tangi f 
deficiency kammi £ 
dearth قر‎ Dukkaal Jé; 
act H kurtin at 
deed Ju 0 E 
character — گرد‎ ۵۲ mk 
activity(ies) WA sur pur / 4 
chist er AL 
Pal 
action L. kaar / ducc 
kaarwaai 
role kird DA 


performance kaarguzaa kl E 
kaarkird 
duty parz نل‎ 
responsibility zimmadaari/ 2; 
ugdah — Lis 
symmetry :تاب‎ waryaam "m 
proportion 
balance wil} sang 52 
balanced/ on ګرازن‎ 99 EF 
par with 
counter-balance paarsang Li 
detail Je” wardaas ترس‎ 
minutes تیت‎ wichchour 383 
detailed تل‎ wardaasi sb» 
right Ù hakk 5 
privilege sarhakk رق‎ 


beauty 


beautician 


exchange 
transfer 


thread 
fiber 
filament 


wire 


chief 


leader 


leadership 
guide 
(person) 
guide 
(book) 


brah 1 انب‎ 


zeb 


- brahkaar Ki 


E 


Ay 


maTT saTT SA 


badalee پل‎ 


bandeekk Ke 
reshag ریگ‎ 
DanDisk شک‎ 
seemm / EE 
taar 


sardaar ay 
sarouk / muy 


rahbar 

sargal Jy 
souho sy 
boumyaa e 


guidance uw 
guidelines رشا ال‎ 


boumyaai dex 
rahshouni يشل‎ 


conspiracy Jt pandal پرل‎ 
plot عاش‎ saazish Viv 
temperature كارت‎ garmaaisht 3251 
heat WA gami / taap کپ‎ 
fire JT aas/aach SLAT 
ember wl angar Ki 
burning ` De ishka] KA 
coal kuTinnag 
coal Jf singishkar E 
(fuel) VEE 
flame J& rouk Boa 
blaze e braanz zu 
solidarity Gf (hjampattee df 
integrity = 6 de 
stability ر‎ muhkamee 


cover poush Ji 


coating == peT بيك‎ 


zoo Ag bageecha £ 
museum ` Jup kwahnkadag MY 


WATA مر‎ ef 4 


park lasbaag fu 
resort sayljaah يل جاه‎ 
blue-eyed meer e Bet 
boy shinikk 


blue-blooded. | sharzaat Pm 


beauty queen كلمن‎ kaaRaani-sartaaj Gtr UK 
dream girl DA UMP waabaani-baanour Joye 
sleep A waab واپ‎ 
dream غاب‎ waab واپ‎ 
numb کی‎ waab cb 


asleep ily waab داب‎ 


half D d 
asleep 

sleepy ` dë 
drowsiness A 


yawn ای‎ 


mark شان‎ 
sign = 
tussle 

tug of eL 
war 

Victory 2 


sucessful اماب‎ 


victorious 7 


nem waab رواب‎ 


waabenag 2 
kouchan/ if کوچ‎ 
giDDag 

gahaasag LY 


chedag Se 
nishaan ue 
nishani Û 
kashshaan کال‎ 
cheell d 
saadkashshi d 
soub موب‎ 


soubmandi سب‎ 
de 
soubmand syr 


souben ar 


defeat كلت‎ 
failure dit 
retreat bu 
regression ہے‎ 


yearning | اناك‎ 


desire Pata 
wish خوش‎ 
wide Ng 
vast Ed 
basic vg 


fundamental Jl 


intention 

intent 

purpose 
resolution و‎ 
determination 


greed bu 


proush 24 
besoubi Gg 


padkinzi ` dës 
padrawee bug 


armaan wul 


waahag So 


waahisht واشت‎ 


praah pH 


shaahigaan ¿É 


bunukki £ 
bunyaadi Sg 


iraadah D 
neeyyat یت‎ 
maksad ad 
jazm fed 


joopan / Gi. 
laalich 


avarice V7 ۱ hirs 


hole سا‎ Tung 
burrow / hound 
den 
crack. trakk 
allegation? pF buhtaam 
accusation 
charges 1م‎ doubah 
slander ہت‎ tuhmat 
mine كان‎ kaan / 
kahn 
miner کان‎ 6 
poor = gareeb 
destitute — ¿Ë naadaar 
(the) Q^ nezgaar 
have-not 
wet كيلا‎ tar 


damp — namb 


to abandon rambenag rî 


to ~= rumbenag r 
stampede 
hidden ké cher/ fing 
andem 
concealed ^ j sarposh Vir 
complete مل‎ sarjam Ar 
perfect کل‎ sarjam | مرل‎ 
kaamil 
comprehensive da (h)amgeer d 
angry عرش‎ zahr آم‎ 
unhappy )تش‎ naa Jit 
washsh 
namesake ست‎ (h)amnaam حم‎ 
nameless benaam ft 
anonymous = gumnaam (t, 


sight 46 nigaah ae 


eyesight cid 
insight ot 
vision 

awake 

sleepless 

form "wa 


figure WA 
stature 3 
height تچ‎ 
woman df 
wife Vo 


کر سیت 


complaint ایتک‎ 


nizar / E 
girisht كرشت‎ 
maym 2 
- deed + 


(h)aagah Pal 


bewaab vh 


droushum j» 


Deell 


baalaad لاد‎ 


zaalbool / AJ 


janen 
lougi/jan ¿Jf 
baanuk / fl 
goudi 


zang/ تگلگ‎ 
gilag 


mutual 
bilateral 
three-dimensional 


multi-dimensional 


taunt sb damn] bag 
paygour 


consultation së: sawaRag Jr 


decision Jd fayslah مل‎ 
whitewash zi chunn á 
cement . هو‎ £ 
saih 

wat ma watee bukas‏ بای 

3» donemagee So 
Ge saypalloee Uie 


EYA baazpalloee véi 


base sg bun 
foundation ټل‎ bumpad 
foundation LÉ bunlaad/ 


Stone s bunhisht M 


terror دشت‎ beemm [d 


terrorist وشت‎ beemmkaar Ke 


terrorism. جنشت‎ beemmkaari Wée 


wt 


expression x AP! darshaan ` ou 


demonstration عقابره‎ darangaaz J6L3 
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Short Vowels: 
Letter Example ^ Example ند‎ VÀ 
(English) (Balochi) 
a above abad 4 Ja 
i st ei j GE 
u put E 7 3 
Long Vowel 
Lotter Example Example pum 


Diphthongs: 


(Consonants) 

Letter Example 
(English) 

ber‏ د 
p pot‏ 
t thin‏ 
T tp‏ 
deep‏ 1 
ch chip‏ 
d then‏ 
سه D‏ 
mad‏ ` 
5 
z oom‏ 
zh ame‏ 
s sea‏ 
sh ship‏ 
to fan‏ 
kO kay‏ 
مو رو 
Po ds‏ 
n nose‏ 
w wn:‏ 
ho hat‏ 
yes‏ 2 
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